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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

@

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Gerétebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Randelschraube fur Drehzahlregulierung
Feststellknopf
Ein-/Ausschalter
Innensechskantschlissel
Netzkabel
Adapter fiir Spanabsaugung
Verstellbarer Sdgeschuh
Umschalter fur Pendelhub
Gradskala fir Sdgeschuh

. Fihrungsrolle

. Schraube fiir Sdgeschuh

. Ségeblatt (nicht im Lieferumfang enthalten)

. Schutzabdeckung

. Sageblattaufnahme

©COoONOOTA~WN =

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Elektronik-Stichsage
Innensechskanntschlissel
Adapter fiir Spanabsaugung
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Stichsage ist zum Sagen von Holz, Eisen,
Buntmetallen und Kunststoffen unter Verwendung
des entsprechenden Sageblatts bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert



wurden. Wir Glbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung:...........cccevueenee. 220-240V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme:...........ccoccoeiiiiiininnns 550 W
Hubzahl:.........cccoovviiiiieeeiis 1000 - 3000 min"'
HUBhONE: .....ooeiiieeeee s 20 mm
Schnitttiefe HOIZ:........ccoeveeeeee e 80 mm
Schnitttiefe Kunststoff: ..........cccccccviiiinene 20 mm
Schnitttiefe Eisen: ........cccceeveeevieeiiiieenne 10 mm
Gehrungschnitt: ............ bis 45° (links und rechts)
SChutzKIaSSe: ....ccvveeeeiieeeeiieeeceeeeee e, 11/
GEeWICHL: .. .eiiiieeceee e 2,1kg
Gefahr!

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,......ccococoniincinnn. 87,3 dB(A)
Unsicherheit KpA ........................ 3dB
Schallleistungspegel L, ... ..98,3 dB(A)
Unsicherheit K, .ooovvvneinniicc 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehéorverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Séagen in Holz
Schwingungsemissionswert a, = 7,962 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Sagen in Metall
Schwingungsemissionswert a, = 9,041 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elekiro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kén-

nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Schutzabdeckung (Bild 1/Pos. 13)
Die Schutzabdeckung (13) schitzt vor ver-
sehentlichem Berlihren des Ségeblattes (12)
und lasst dennoch den Blick auf den Schnitt-
bereich zu.

5.2 Sageblattwechsel (Bild 2/Pos. 12)

Gefahr!
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie ein
Sé&geblatt einsetzen oder austauschen.
Stellen Sie den Umschalter fiir Pendelhub (8)
auf Position 3.
Die Zahne des Sageblattes sind sehr scharf.
Die Sageblattaufnahme (14) driicken und
das Séageblatt (12) bis zum Anschlag in die
Séageblattaufnahme (14) fihren (Bild 2). Die
Sé&geblattzahnung muss nach vorne zeigen.
Die Aufnahme fiir das Sageblatt (14) wieder
zuriick gleiten lassen. Das Ségeblatt (12)
muss in der Fuhrungsrolle (10) sitzen.
Uberpriifen ob das Sageblatt (12) fest in der
Aufnahme sitzt.
Das Entfernen des Sageblattes erfolgt in um-
gekehrter Reihenfolge.

Warnung! Halten Sie das Sageblatt beim
entriegeln fest, da dieses ansonsten aus der
Ségeblattaufnahme springen kann.

5.3 Einstellen des Sageschuhs fiir
Gehrungsschnitte (Bild 3-4)
Schrauben fir Sageschuh (11) auf der Unter-
seite des verstellbaren Sageschuhs (7) mit
dem Innensechskanntschliissel (4) lockern
(Bild 3).
Den Sageschuh (7) leicht nach hinten ziehen.
Der Sageschuh kann nun bis zu 45° nach
links oder rechts geneigt werden.
Wird der Ségeschuh (7) wieder nach vorne
geschoben, so funktioniert dies jeweils nur
in den bei 0°, 15°, 30° und 45° befindlichen
Raststellungen, welche an der Gradskala fiir
Sageschuh (9) markiert sind (Bild 4). Sage-
schuh in entsprechende Position bringen und
Schraube fur Sdgeschuh (11) anziehen.

Der Sageschuh (7) kann jedoch auch ohne
weiteres auf ein anderes Winkelmaf3 einge-
stellt werden. Sdgeschuh (7) hierzu nach
hinten ziehen, gewlinschten Winkel einstellen
und Schraube fiir Sdgeschuh (11) wieder
anziehen.

5.4 Adapter fiir Spanabsaugung
(Bild 5/Pos. 6)
SchlieRen Sie lhre Stichsage mit dem Adap-
ter fir Spanabsaugung (6) an einen Staub-
sauger an. Sie erreichen damit eine optimale
Staubabsaugung vom Werkstiick. Die Vortei-
le: Sie schonen sowohl das Gerét als auch
Ihre eigene Gesundheit. lhr Arbeitsbereich
bleibt aulRerdem sauberer und sicherer.
Bei der Arbeit entstehender Staub kann ge-
fahrlich sein. Bitte beachten Sie hierzu die
Sicherheitshinweise.
Setzen Sie den Adapter (6) wie in Abbildung
5 dargestellt ein, so dass er fest im Gehause
sitzt.
Stecken Sie den Saugschlauch ihres Staub-
saugers auf die Offnung des Adapters (6).
Achten Sie auf luftdichte Verbindung der
Geréate.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Bild 6/Pos. 3)
Einschalten:
Ein/Ausschalter (3) driicken

Ausschalten:
Ein/Ausschalter (3) loslassen

6.2 Feststellknopf (Bild 6/Pos. 2)

Mit dem Feststellknopf (2) kann der Ein-/ Aus-
schalter (3) im Betrieb arretiert werden. Zum Aus-
schalten Ein-/ Ausschalter (3) kurz eindriicken.

6.3 Elektronische Drehzahlvorwahl

(Bild 6/Pos. 1)
Mit dem Drehzahlregler kann die gewlinschte
Drehzahl voreingestellt werden. Drehen Sie den
Drehzahlregler in PLUS-Richtung, um die Dreh-
zahl zu erh6hen, drehen Sie den Drehzahlregler
in MINUS-Richtung um die Drehzahl zu verrin-
gern. Die geeignete Hubzahl ist vom jeweiligen
Werkstoff und den Arbeitsbedingungen abhéngig.
Die allgemeinen Regeln fiir die Schnittgeschwin-
digkeit bei spanabhebenden Arbeiten sind auch
hier gultig.



Mit feinen Sageblattern kdnnen Sie im Allgemei-
nen mit hdherer Hubzahl arbeiten; grébere Sage-
blatter verlangen nach niedrigeren Geschwindig-
keiten.

Position MIN-2 = Niedrige Hubzahl (fir Stahl)

Position 3-4 = Mittlere Hubzahl (flir Stahl, Weich-
metall, Kuststoff)

Position 5-MAX = Hohe Hubzahl (fiir Weichholz,
Hartholz, Weichmetall, Kunststoff)

6.4 Einstellung Pendelhub (Bild 7/Pos. 8)
Am Umschalter fir Pendelhub (8) kann die
starke der Pendelbewegung des Séageblattes
(12) beim Hub eingestellt werden.
Sie kdnnen Schnittgeschwindigkeit, Schnitt-
leistung und Schnittbild an das zu bearbeiten-
de Werkstlick anpassen.

Stellen Sie den Umschalter fiir Pendelhub (8) auf

eine der folgenden Positionen:

Position 0 = Keine Pendelung

Material: Gummi, Keramik, Aluminium, Stahl
Anmerkung: Fir feine und saubere Schnittkan-
ten, diinne Materailien (z.B. Bleche) und harte
Materalien.

Position 1 = Kleine Pendelung
Material: Kunststoff, Holz, Aluminium
Anmerkung: Fir harte Materalien

Position 2 = Mittlere Pendelung
Material: Holz

Position 3 = Gro3e Pendelung

Material: Holz

Anmerkung: Fir weiche Materalien und Ségen
in Faserrichtung

Die beste Kombination von Drehzahl- und Pen-
delhubeinstellung ist vom zu bearbeitenden Ma-
terial abhangig. Wir empfehlen die ideale Einstel-
lung stets anhand eines Probeschnittes an einem
Abfallstlick zu ermitteln.

6.5 Ausfiihren von Schnitten
Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter
(8) nicht eingedriickt ist. Verbinden Sie erst
dann den Netzstecker mit einer geeigneten
Steckdose.
Schalten Sie die Stichsége nur mit eingesetz-
tem Sageblatt ein.
Verwenden Sie nur einwandfreie Sagebléatter.

Wechseln Sie stumpfe, verbogene oder rissi-
ge Sageblatter sofort aus.
Platzieren Sie den SagefuB flach auf dem zu
bearbeitendem Werkstiick. Schalten Sie die
Stichsége ein.
Lassen Sie das Sageblatt anlaufen, bis es die
volle Geschwindigkeit erreicht hat. Fiihren Sie
dann das S&geblatt langsam an der Schnitt-
linie entlang. Uben Sie dabei nur leichten
Druck auf das Sageblatt aus.
Beim Sagen von Metall sollte die Schnittlinie
mit einem geeigneten Kihimittel bestrichen
werden.
6.6 Aussédgen von Bereichen (Bild 8)
Bohren Sie mit einer Bohrmaschine innerhalb
des auszusagenden Bereiches ein 10 mm gro3es
Loch. Fiihren Sie das Sageblatt in dieses Loch
ein und beginnen Sie, den gewlinschten Bereich
auszusagen.

6.7 Gehrungsschnitt
Winkel am Sageschuh entsprechend einstel-
len (siehe Punkt 5.3)
Hinweise in Punkt 6.5 beachten.
Schnitt wie in Bild 9 dargestellt ausfihren.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moéglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem



feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebirsten

Bei iberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebirsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur far EU-L&nder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Fuhrungsrollen, Splitterschutz
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sé&geblatter

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Geréat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch lber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
-
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

@

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

-15-



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the

following instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

21 Layout (Fig. 1/2)
Knurled screw for speed control
2 Locking button
3. ON/OFF switch
4. Hexagon key
5. Power cable
6. Adapter for dust extraction system
7. Adjustable soleplate
8. Selector switch for pendulum action
9. Dial scale for soleplate
10. Guide roller
11. Screw for soleplate
12. Saw blade (it is not included in delivery)
13. Safety guard
14. Blade holder

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Electronic jigsaw

Hexagon key

Adapter for dust extraction system
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The jigsaw is designed for sawing wood, iron,
non-ferrous metals and plastics using the approp-
riate saw blades.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Mains voltage: ..... ...220-240V ~ 50 Hz

Power input: ... 550 W
Stroke speed: .......ccccceeieerienne 1000 - 3000 min
Stroke height: ......ccoiiiiii, 20 mm
Cutting depth, wood: .........cceviiriiniieen. 80 mm
Cutting depth, plastic: .......cccccceeriieneeenen. 20 mm
Cutting depth, iron: ..., 10 mm
Miter cut: .....cocviriiiiee up to 45° (left and right)
Protection class: .........ccoeecereeenenicieecne /81
Weight: ..o 2.1 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L,, sound pressure level ..................... 87.3dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ........................ 98.3 dB(A)
Kia Uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Sawing wood
Vibration emission value a, = 7.962 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Sawing metal
Vibration emission value a, = 9.041 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,

especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Safety guard (Fig. 1/Iltem 13)
The safety guard (13) protects the user from
accidentally touching the saw blade (12) and
nevertheless enables you a free view of the
cutting area.

5.2 Changing the saw blade (Fig. 2/ltem 12)
Danger!
Pull the mains plug before you fit or replace a
saw blade.
Set the selector switch for pendulum action
(8) to position 3. The teeth of the saw blade
are very sharp!
Press the blade holder (14) and insert the



saw blade (12) into the blade holder (14) as
far as the stop (Fig. 2). The teeth on the saw
blade must be pointing forwards.

Allow the blade holder (14) to slide back to
starting position.

The saw blade (12) must sit in the guide roller
(10).Check that the saw blade (12) is secure-
ly mounted in the blade holder.

Follow the instructions above in reverse order
to remove the saw blade.

Warning! Hold the saw blade securely while
releasing it because otherwise it may jump
out of the blade holder.

5.3 Setting the soleplate for miter cuts
(Figs. 3-4)
Use the hexagon key (4) to loosen the screws
for the soleplate (11) on the bottom of the ad-
justable soleplate (7) (Figure 3).
Pull the sole plate (7) backwards slightly. The
soleplate can now be swiveled a maximum
45° to the left and right.
If the soleplate (7) is pushed back to the
front again it will only function in the locking
positions at 0°, 15°, 30° and 45°, which are
marked on the graduated scale for the sole-
plate (9) (Figure 4). Move the soleplate into
the required position and refasten the screw
securing the soleplate (11).
However, the soleplate (7) is also easily set to
another angle. To do so, move the soleplate
(7) to the rear, set the desired angle and re-
fasten the screw securing the soleplate (11).

5.4 Adapter for dust extraction system
(Figure 5/ltem 6)
Connect your jigsaw to a vacuum cleaner
using the adaptor for dust extraction (6). This
will provide excellent dust extraction on the
workpiece. The benefits are that you will pro-
tect both the equipment and your own health.
Your work area will also be cleaner and safer.
Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety
instructions”.
Attach the adaptor (6) as shown in Figure 5,
so that it is securely seated in the housing.
Fit the vacuum tube of the vacuum cleaner
onto the adaptor opening (6). Check that the
connections are airtight.

6. Operation
6.1 ON/OFF switch (Fig. 6/ltem 3)

To switch on:
Press the ON/OFF switch

To switch off:
Release the ON/OFF switch

6.2 Locking button (Fig. 6/Item 2)

You can lock the ON/OFF switch (3) using the lo-
cking button (2) when the equipment is in operati-
on. To switch off the equipment briefly hold down
the ON/OFF switch (3).

6.3 Electric speed selector (Fig. 6/ltem 1)
You can pre-select the required speed with the
speed selector. Turn the speed selector in PLUS
director to increase the speed and turn the speed
selector in MINUS direction to reduce the speed.
The suitable stroke speed is dependent on the
relevant material and working conditions.
General rules for cutting speeds for metal cutting
work must be complied with here as well.

You can generally use a higher speed with fine
saw blades whilst coarser saw blades require
lower speeds.

Position MIN-2 = low stroke speed (for steel)

Position 3-4 = medium stroke speed (for steel,
soft metal, plastic)

Position 5-MAX = high stroke speed (for soft-
wood, hardwood, soft metal, plastic)

6.4 Setting the pendulum action
(Fig. 7/ltem 8)
The strength of the pendulum action of the
saw blade (12) can be adjusted using the se-
lector switch for pendulum action (8).
You can adjust the cutting speed, the cutting
performance and the finish to the workpiece
you wish to saw.

Set the selector switch for pendulum action (8) to
one of the following positions:



Position 0: No pendulum action

Material: Rubber, ceramic, aluminium, steel
Please note: For fine and clean cuts, thin materi-
als (e.g. sheet steel) and hard materials.

Position 1: Small pendulum action
Material: Plastic, wood, aluminium
Please note: For hard materials

Position 2: Medium pendulum action
Material: Wood

Position 3: Large pendulum action

Material: Wood

Please note: For soft materials and sawing along
the grain

The best combination of speed and pendulum
action depends on the material you wish to saw.
We recommend you to make a trial cut on a waste
piece in order to check the ideal settings.

6.5 Making cuts
Ensure that the ON/OFF switch (3) is not
depressed. Only then should you connect the
mains plug to a suitable socket.
Do not switch on the jigsaw until you have
fitted a saw blade.
Use only saw blades that are in perfect con-
dition. Replace blunt, bent or cracked saw
blades immediately.
Place the saw foot flat on the workpiece you
wish to saw. Switch on the jigsaw.
Allow the saw blade to accelerate until it
reaches full speed. Then slowly move the saw
blade along the cutting line. Only exert gentle
pressure on the saw blade as you do so.
When cutting metal, apply a suitable coolant
along the line you wish to cut.

6.6 Sawing out sections (Fig. 8)

Drill a 10 mm hole in the section you wish to saw
out. Insert the saw blade into this hole and start to
saw out the required section.

6.7 Making miter cuts
Set the angle on the soleplate (see section
5.3).
Observe the instructions in section 6.5.
Cut as shown in Figure 9.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.
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8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, Guide roller, Splinter guard
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

© Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Y
]

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)
Vis moletée de réglage de vitesse
Bouton de fixation

Interrupteur Marche / Arrét

Clé a six pans

Cable réseau

Adaptateur pour aspiration de copeaux
Patin réglable

Commutateur de course du pendule
Echelle des degrés pour patin

10. Poulie de guidage

11. Vis pour patin

12. Lame de scie (non compris dans la livraison)
13. Recouvrement de protection

14. Logement de lame de scie

©CONOO~WN

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
mangque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ol vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service apres-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie sauteuse électronique

Clé a six pans

Adaptateur pour le dispositif d’aspiration de
la sciure

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a guichet est destinée a scier le bois, le
fer, les métaux lourds non ferreux et les matieres
plastiques en employant la lame de scie respec-
tive.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension réseau : ... 220-240V ~50 Hz

Puissance absorbée : ...........coceevvieeennnn. 550 W
Nombre de courses : ............... 1000 - 3000 tr/min
Hauteur de course : ......coovvvvveeeeeeiiiiinnenns 20 mm
Profondeur de coupe du bois : ................. 80 mm

Profondeur de coupe des matieres plastiques : 20
mm

Profondeur de coupe dufer: ..........ccc...... 10 mm
Coupe d’onglet : ....jusqu’a 45° (gauche et droite)
Catégorie de protection : .........ccceevevenieneene /81
Poids © e 2,1kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LIDA ....87,3dB(A)
Imprécision K,
Niveau de puissance acoustique L, .. 98,3 dB(A)
IMPrécision K, «.oeveveeiniiiiiciciciici 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Scier dans le bois
Valeur d’émission de vibration a, = 7,962 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Scier dans le métal
Valeur d’émission de vibration a, = 9,041 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été

mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites controler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si I'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Recouvrement de protection
(figure 1/pos. 13)
Le recouvrement de protection (13) protége
contre tout contact par mégarde avec la lame
(12) et permet de voir la zone de coupe.

5.2 Changement de lame de scie
(figure 2/pos. 12)

Danger !
Retirez la fiche de contact de la prise avant
de mettre une lame de scie en place ou de la
remplacer.
Mettez le commutateur de course du pendule
(8) en position 3.
Les dents de la lame de scie sont treés aigu-
isées.
Appuyez sur le logement de la lame de la
scie (14) et guidez la lame de la scie (12)
jusgu’a la butée dans le logement de lame de
scie (14) (figure 2). La denture de la lame de
scie doit étre tournée vers I'avant.
Laisser glisser le logement de la lame de la
scie (14) en arriére. La lame de la scie (12)
doit bien tenir dans le rouleau de guidage
(10).
Vérifiez si la lame de scie (12) se trouve bien
dans le logement.
La suppression de la lame de scie se fait
dans l'ordre inverse.

Avertissement ! Lors du déverrouillage, tenez
bien la lame de scie car celle-ci peut sinon
sauter hors du support de lame de scie.

5.3 Réglage du patin pour les coupes
d‘onglet (figure 3-4)
Desserrez les vis du patin (11) situées sur la
partie inférieure du patin réglable (7) a I‘aide
de la clé a six pans (4) (figure 3).
Tirez le patin (7) légérement vers l‘arriere. Le
patin peut étre désormais pivoté de 45° vers
la gauche ou vers la droite.
Si le patin (7) est de nouveau poussé vers

I‘avant, cela fonctionnera uniquement dans
les positions d‘enclenchements se trouvant
a0°, 15°, 30° et 45° qui figurent sur la gradu-
ation du patin (9) (figure 4). Placez le patin
dans la position adaptée et serrez les vis du
patin (11).

Le patin (7) peut cependant étre réglé sans
probléme sur un degré d‘angle différent. Pour
ce faire, tirez le patin (7) vers l‘arriere, réglez
I'angle souhaité et resserrez la vis du patin

(11).

5.4 Adaptateur du dispositif d’aspiration des
copeaux (figure 5/pos. 6)
Raccordez votre scie a guichet avec
I'adaptateur pour aspiration de copeaux (6) a
I'aspirateur. Vous obtenez ainsi une aspiration
de poussiére optimale de la piece a usiner.
Les avantages : vous ménagez I'appareil ainsi
que votre propre santé. Votre zone de travail
reste en outre propre et plus sQr.
La poussiere générée par les travaux peut
étre dangereuse. Veuillez respecter les consi-
gnes de sécurité a ce propos.
Introduisez 'adaptateur (6) comme indiqué
en figure 5, de fagon qu'’il se trouve fixé dans
le boitier.
Enfichez le tuyau d’aspiration de votre aspira-
teur sur 'ouverture de 'adaptateur (5). Veillez
a la bonne fixation et au raccord hermétique a
I'air des appareils.

6. Commande

6.1 Interrupteur Marche / Arrét
(figure 6/pos. 3)

Mise en circuit :
appuyez sur l'interrupteur Marche / Arrét

Mise hors circuit :
relachez 'interrupteur Marche / Arrét

6.2 Bouton de blocage (figure 6/pos. 2)

Avec le bouton de blocage (2), on peut arréter
l'interrupteur Marche/Arrét (3) en fonctionnement.
Appuyez brievement sur 'interrupteur Marche /
Arrét (3).

6.3 Sélection de la vitesse de rotation
électronique (figure 6/pos. 1)

Avec le systeme de réglage de la vitesse, la vites-

se désirée peut étre réglée par défaut. Tournez
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le systéme de réglage de la vitesse dans le sens
PLUS pour augmenter la vitesse et dans le sens
MOINS pour la réduire. Le nombre de courses
adéquat dépend de la matiére premiére respecti-
ve et des conditions de travail.

Les régles générales concernant la vitesse de
coupe pour des travaux par enlévement des
copeaux sont valables ici aussi.

Avec de fines lames, vous pouvez généralement
travailler a une plus grande vitesse ; de grandes
lames de scie nécessitent des vitesses plus
basses.

Position MIN-2 = faible nombre de courses (pour
I'acier)

Position 3-4 = nombre de courses moyen (pour
I'acier, le métal doux, les matiéres plastiques)

Position 5-MAX = nombre de courses élevé
(pour le bois tendre, le bois dur, le métal doux, les
matiéres plastiques)

6.4 Réglage de la course du pendule
(figure 7/pos. 8)
On peut régler l'intensité du mouvement
oscillant de la lame de scie (12) lors de la
course sur le commutateur de course du
pendule (8).
Vous pouvez adapter la vitesse de découpa-
ge, la puissance de coupe et le dessin de la
coupe a la piéce a usiner.

Mettez le commutateur de course du pendule (8)
sur les positions suivantes :

Position 0 = pas d’oscillation pendulaire
Matériau : caoutchouc, céramique, aluminium,
acier

Remarque : pour les bords de coupe fins et
propres, les matériaux fins (p. ex. la tole) et les
matériaux durs.

Position 1 = petite oscillation pendulaire
Matériau : matiéres plastiques, bois, aluminium
Remarque : pour les matériaux durs

Position 2 = oscillation pendulaire moyenne
Matériau : bois

Position 3 = grande oscillation pendulaire
Matériau : bois

Remarque : pour les matériaux doux et lorsque
I'on scie dans le fil du bois

La meilleure combinaison de réglage de la

vitesse et de la course de pendule dépend du
matériau a traiter. Nous recommandons d’obtenir
un réglage impeccable sur la base d’une coupe
d’essai sur une piéce a jeter.

6.5 Exécuter des coupes
Assurez-vous que l'interrupteur Marche / Ar-
rét (3) n'est pas enfoncé. Connectez la fiche
de contact a une prise appropriée seulement
apres.
Connectez la scie a guichet uniqguement
lorsque la lame de la scie est en place.
Utilisez exclusivement des lames de scie en
excellent état. Remplacez immédiatement les
lames émoussées, gauchies ou fendues.
Placez le pied de la scie a plat sur la piece a
usiner. Mettez la scie a guichet en marche.
Faites démarrer la lame de la scie set atten-
dez qu’elle ait atteint sa vitesse de marche.
Guidez ensuite lentement la lame de la scie
sur la ligne de coupe. Exercez uniquement
une légere pression sur la lame de la scie.
Lorsque vous sciez le métal, la ligne de cou-
pe doit étre enduite d’un produit réfrigérant
approprié.

6.6 Découper des zones (figure 8)

Percez avec une perceuse a l'intérieur de la zone
devant étre découpée un trou de 10 mm. Guidez
la lame de la scie dans ce trou et commencez a
découper la zone désirée.

6.7 Coupe d’onglet
Réglez I'angle sur le patin en fonction (voir
point 5.3)
Respectez les remarques au point 6.5.
Reéalisez la coupe comme indiqué dans la
figure 9.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommaggée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-30-



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
l‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® brosses a charbon, Galet de guidage, Protection
contre les éclats

Matériel de consommation/ Lame de scie
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre
service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif

de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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®

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

@

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

1. Vite zigrinata per regolazione del numero di
giri

2. Pulsante di bloccaggio

3. Interruttore ON/OFF

4. Chiave a brugola

5. Cavo di alimentazione

6. Adattatore per I'aspirazione dei trucioli

7. Pattino della sega regolabile

8. Selettore corsa a movimento pendolare

9. Scala graduata per il pattino della sega

10. Rotella di guida

11. Vite per pattino della sega

12. Lama (non compreso tra gli elementi forniti)

13. Copertura di protezione

14. Sede della lama

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Seghetto alternativo elettronico
Chiave a brugola

Adattatore per aspirazione dei trucioli
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il seghetto alternativo & adatto per segare legno,
ferro, metalli non ferrosi e plastica usando la ris-
pettiva lama.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .........cccecueeeee 220-240V ~50 Hz
Potenza assorbita: .........cccceeeiieiiniiieennnen. 550 W
Numero di corse: ........cceevveennee 1000 - 3000 min
Altezza di corsa: .......... .20 mm
Profondita di taglio legno: ...........ccccceeueee 80 mm
Profondita di taglio plastica: ............c....... 20 mm
Profondita di taglio ferro: ............cccceeeee. 10 mm
Taglio di giuntura: ..... fino a 45° (destra e sinistra)
Grado di protezione: ..........cceeeevereenieienieneens /81
PESO: .. 2,1kg

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ........ 87,3dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 98,3dB (A)
Incertezza K, .ooovvviveninininieiiniccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Tagli nel legno
Valore emissione vibrazioni a, = 7,962 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Tagli nel metallo
Valore emissione vibrazioni ah = 9,041 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Nurodytos svyravimo ir triuk§mo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali buti naudojamos norint palyginti
vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triuk§mo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triukSmo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty

verciy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-

jimo budo, ypa¢ nuo naudojamo ruosinio rusies.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Copertura di protezione (Fig. 1/Pos. 13)
La copertura di protezione (13) protegge dal
contatto accidentale con la lama (12) permet-
tendo comunque la visione dell’area di taglio.

5.2 Sostituzione della lama (Fig. 2/Pos. 12)
Pericolo!
Staccate la spina dalla presa di corrente pri-
ma di inserire o cambiare la lama.
Mettete il selettore di movimento pendolare
(8) nella posizione 3.
| denti della lama sono molto affilati.
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Premete la sede della lama (14) verso
I'utensile e inseritevi la lama (12) fino alla bat-
tuta (Fig. 2). | denti della lama devono essere
rivolti in avanti.

Lasciate scivolare di nuovo indietro la sede
dellalama (14). La lama (12) deve trovarsi nel
rullo di guida (10).

Controllate che la lama (12) sia stretta nella
sede.

Per rimuovere la lama procedete nell’ordine
inverso.

Attenzione! Mentre sbloccate la lama tenetela
ferma perché altrimenti puo uscire di scatto
dalla sede.

5.3 Regolazione del pattino della sega per
tagli obliqui (Fig. 3-4)
Allentate le viti per il pattino (11) sulla parte
inferiore del pattino della sega regolabile (7)
con la chiave a brugola (4) (Fig. 3).
Tirate leggermente indietro il pattino della
sega (7). Tale pattino pud ora essere inclinato
fino a 45° verso sinistra o verso destra.
Se il pattino della sega (7) viene di nuovo
spinto in avanti, funziona solo nelle posizioni
di arresto di 0°, 15°, 30° e 45° marcate sulla
scala graduata per il pattino (9) (Fig. 4). Porta-
te il pattino della sega nella posizione corris-
pondente e serrate le viti per il pattino (11).
Il pattino della sega (7) pud essere comunque
regolato anche su un’altra inclinazione. A tale
scopo tirate indietro il pattino della sega (7),
regolate l'inclinazione desiderata e serrate di
nuovo le viti per il pattino (11).

5.4 Adattatore per aspirazione dei trucioli
(Fig. 5/Pos. 6)
Collegate il seghetto alternativo con
'adattatore per I'aspirazione dei trucioli (6)
a un aspirapolvere. In questo modo ottenete
un’ottimale aspirazione della polvere dal pez-
zo da lavorare. | vantaggi: In tal modo evitate
di arrecare danni all’apparecchio e alla vostra
salute. La vostra zona di lavoro rimane inoltre
piu pulita e sicura.
La presenza di polvere pud essere pericolosa
durante il lavoro. Osservate a questo scopo le
avvertenze di sicurezza.
Applicate 'adattatore (6) come mostrato
in Fig. 5, in modo che stia ben fissato nella
sede.
Inserite il tubo flessibile di aspirazione
della vostra aspirapolvere nell’apertura
dell’adattatore (6). Controllate che gli appa-

recchi siano fissati a tenuta.

6.Uso
6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 6/Pos. 3)

Accensione:
Premete l'interruttore ON/OFF

Spegnimento:
Mollate I'interruttore di ON/OFF

6.2 Pulsante di bloccaggio (Fig. 6/Pos. 2)

Con il pulsante di bloccaggio (2) I'interruttore ON/
OFF (3) pu0 essere bloccato in esercizio. Per
spegnere, premete brevemente l'interruttore ON/
OFF (3).

6.3 Preselezione elettronica del numero

di giri (Fig. 6/Pos. 1)
Con il regolatore del numero di giri potete pre-
selezionare il numero di giri desiderato. Ruotate
il regolatore in direzione PIU per aumentare il
numero di giri, ruotatelo nella direzione MENO
per diminuire il numero di giri. Il numero di corse
appropriato dipende dal rispettivo materiale e dal-
le condizioni di lavoro.
Anche in questo caso valgono le regole generali
per la velocita di taglio in caso di lavori con produ-
zione di trucioli.
Con lame fini potete generalmente lavorare con
un numero di corse maggiore, lame pil grossola-
ne richiedono velocita minori.

Posizione MIN-2 = Numero di corse basso (per
acciaio)

Posizione 3-4 = Numero di corse medio (per ac-
ciaio, metallo morbido, plastica)

Posizione 5-MAX = Numero di corse elevato
(per legno morbido, legno duro, metallo morbido,
plastica)

6.4 Impostazione movimento pendolare
(Fig. 7/Pos. 8)
Sul selettore per la corsa con oscillazioni (8)
potete impostare la potenza della lama (12)
nella corsa.
Potete adattare velocita, potenza e qualita del
taglio al pezzo da lavorare.
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Mettete il commutatore di movimento pendolare
(8) in una delle seguenti posizioni:

Posizione 0 = Nessun movimento pendolare
Materiale: Gomma, ceramica, alluminio, acciaio
Osservazione: Per spigoli di taglio precisi e puli-
ti, materiali sottili (per es. lamiere) e materiali duri.

Posizione 1 = Piccolo movimento pendolare
Materiale: Plastica, legno, alluminio
Osservazione: Per materiali duri

Posizione 2 = Movimento pendolare medio
Materiale: Legno

Posizione 3 = Movimento pendolare elevato
Materiale: Legno

Osservazione: Per materiali morbidi e segatura
secondo il senso delle fibre del legno

La combinazione migliore tra impostazione del
numero di giri e di movimento pendolare dipende
dal materiale da lavorare. Consigliamo di accerta-
re sempre 'impostazione ideale con un taglio di
prova su uno scarto.

6.5 Esecuzione di tagli
Accertatevi che l'interruttore ON/OFF (3) non
sia premuto. Solo a questo punto inserite la
spina in una presa di corrente appropriata.
Accendete il seghetto alternativo solo quando
la lama € posizionata.
Utilizzate soltanto lame in perfetto stato.
Cambiate immediatamente lame consumate,
deformate o incrinate.
Posizionate il piede dalla lama piano sul
pezzo da lavorare. Accendete il seghetto
alternativo.
Lasciate avviare il seghetto alternativo fino a
quando non abbia raggiunto la velocita mas-
sima. Conducete poi lentamente il seghetto
sulla linea di taglio. Esercitate solo poca pres-
sione sul seghetto.
La linea di taglio dovrebbe essere stesa con
un refrigerante appropriato nel caso di sega-
tura di metallo.

6.6 Intagli all’interno della superficie (Fig. 8)
Con un trapano eseguite all'interno della super-
ficie da asportare un foro di 10 mm. Inserite la
lama in tale foro e cominciate a segare la zona
desiderata.

6.7 Taglio di giuntura
Regolate l'inclinazione del pattino della sega
in modo adatto (vedi punto 5.3)
Osservate le avvertenze nel punto 6.5.
Eseguite il taglio come rappresentato nella
figura 9.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dellapparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.
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8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Rotella di guida, Protezione
antischegge
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano pil nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

@®

Forsigtig! Brug herevaern. Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

R

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som stér ud fra maskinen, kan forarsage synstab.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Fglges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1a/1b)
Fingerskrue til regulering af omdrejningstal
Laseknap

Teend/Sluk-knap

Unbrakonggle

Netledning

Adapter til spanudsugning

Justerbar sél

Omskifter til pendulslag

. Gradskala til sal

10. Styrerulle

11. Skrue til sal

12. Savklinge (ikke med i leveringsomfang)
13. Beskyttelsesafdeekning

14. Klingeholder

©CONOOTAWN

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Elektronisk stiksav
Unbrakonggle

Adapter til spanudsugning
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Stiksaven er beregnet til savning i tree, jern, ikke-
jernholdige metaller og kunststof med anvendelse
af passende savklinge.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bezeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.



4. Tekniske data

Netspaending: ........ccccceeeveene 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt: ......ccoevevirerineiereee 550 W
Slag i minuttet: ........cccooeeeeeenee 1000 - 3000 min"
Slaghgjde: .....ccceviiiiiiiiieee e, 20 mm
Skeeredybde tree: ... 830 mm
Skeeredybde kunststof: . ... 20 mm
Skeeredybde jern: ... 10 mm
Vinkelsnit: ................. Op til 45° (venstre og hajre)
Kapslingsklasse: ... I/
Vagt: ..o 2,1kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 87,3 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....ccocovvvvrveiniencnnnn 98,3 dB(A)
Usikkerhed K, .ooooveveninieinciccc 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Savning i tree
Svingningsemissionstal a, = 7,962 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Savning i metal
Svingningsemissionstal a, = 9,041 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stegjemissionsveerdier er blevet malt int.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktejet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktajet bruges pa,

og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Hareskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa meerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

5.1 Beskyttelsesafdaekning (fig. 1/pos. 13)
Beskyttelsesafdaekningen (13) forhindrer
utilsigtet berering af savklingen (12), samtidig
med at udsynet til saveomradet er frit.

5.2 Skift af savklinge (fig. 2/pos. 12)

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten, inden du
indsaetter eller skifter savklinge.
Stil omskifteren til pendulslag (8) pa position
3.
Teenderne pa savklingen er meget skarpe.
Tryk pa holderen til savklingen (14), og for
savklingen (12) ind i klingeholderen (14), sa



den klikker fast (fig. 2). Fortandingen péa sav-
klingen skal pege fremad.

Lad holderen til savklingen (14) glide tilbage
igen. Savklingen (12) skal sidde i styrerullen
(10).Kontroller, at savklingen (12) sidder fast
i holderen.

Savklingen tages af tilsvarende i modsat
reekkefglge.

Advarsel! Hold fast i savklingen under frigo-
relse, sa den ikke springer ud af klingehol-
deren.

5.3 Indstilling af sal til vinkelsnit (fig. 3-4)
Lasn skruerne til sdlen (11) pa undersiden af
den justerbare sal (7) med unbrakongglen (4)
(fig. 3).

Treek sélen (7) lidt tilbage. Salen kan nu hael-
des op til 45° mod venstre eller hgjre.

Nar sélen (7) skubbes frem igen, fungerer det
kun i anslagspositionerne 0°, 15°, 30° og 45°,
som er markeret pa salens gradskala (fig. 4).
Bring sélen i den rigtige position, og spaend
skruen til salen (11) fast.

Salen (7) kan uden videre indstilles til et an-
det vinkelmal. Til det formal traekkes sélen (7)
tilbage, den gnskede vinkel indstilles, hvoref-
ter skruen til sélen (11) spaendes fast igen.

5.4 Adapter til spanudsugning (fig. 5/pos. 6)
Forbind stiksaven med en stgvsuger via ad-
apteren til spAnudsugning (6). Herved opnas
en optimal stevudsugning fra arbejdsemnet.
Fordele: Du skaner savel saven som dit eget
helbred. Det holder desuden arbejdsomradet
rent og understatter sikkerheden i arbejdet.
Stav, der opstar under arbejdet, kan veere far-
ligt. Laes sikkerhedsanvisningerne.

Indseet adapteren (6), som vist pa figur 5, s&
den sidder fast i huset.

Seet stovsugerens sugeslange pa adapterens
(6) &bning. Serg for, at forbindelsen mellem
de to enheder er luftteet.

6. Betjening
6.1 Taend/Sluk-knap (fig. 6/pos. 3)

Teend:
Tryk pa teend/sluk-knappen

Sluk:
Slip teend/sluk-knappen

6.2 Laseknap (fig. 6/pos. 2)

Med laseknappen (2) kan taend/sluk-knappen
() fikseres under drift. Tryk kortvarigt teend/sluk-
knappen (3) ind for at slukke.

6.3 Elektronisk forvalg af omdrejningstal

(fig. 6/pos. 1)
Det onskede omdrejningstal kan forudindstilles
med hastighedsregulatoren. Drej hastighedsregu-
latoren i PLUS-retning for at ege omdrejningstal-
let, drej hastighedsregulatoren i MINUS-retning
for at reducere omdrejningstallet. Det optimale
slagantal afheenger af materialet og arbejdsbetin-
gelserne.
Almindeligt geeldende regler for skeerehastighed
ved spantagende arbejde geelder ogsa her.
Du kan generelt arbejde med et hgjere slagantal,
nar du benytter finere savklinger; grovere savklin-
ger kreever lavere hastigheder.

Position MIN-2 = Lavt slagantal (til stal)

Position 3-4 = Medium slagantal (til stal, bladt
metal, kunststof)

Position 5-MAX = Hgijt slagantal (til blodt tree,
hardt tree, bledt metal, kunststof)

6.4 Indstilling af pendulslag (fig. 7/pos. 8)
P& omskifter til pendulslag (8) kan kraften pa
savklingens (12) pendulbevaegelse indstilles.
Skeerehastighed, skeereydelse og skee-
remgnster kan tilpasses saveemnet.

Stil omskifteren til pendulslag (8) pa en af felgen-
de positioner.

Position 0 = Ingen pendulering

Materiale: Gummi, keramik, aluminium, stal
Anmeaerkning: Til fine skeerekanter og skeerekan-
ter med et rent snit, til tynde (f.eks. blik) og harde
materialer.
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Position 1 = Moderat pendulering
Materiale: Kunststof, tree, aluminium
Anmaerkning: Til harde materialer

Position 2 = Medium pendulering
Materiale: Trae

Position 3 = Kraftig pendulering

Materiale: Trae

Anmeerkning: Til blode materialer og til savning i
fiberretningen

Den bedste kombination mellem omdrejningstal

og pendulslag afhaenger af det materiale, der skal
saves i. Vi anbefaler at finde frem til den ideelle in-
dstilling ved prevesavning pa et stykke affaldstrae.

6.5 Savning
Tjek, at teend/sluk-knappen (3) ikke er trykket
ind. Nu kan du seette netstikket i en stikkon-
takt.
Savklingen skal veere sat i, nar du teender
stiksaven.
Brug kun intakte og ubeskadigede savklinger.
Stumpe, bgjede eller revnede savklinger skal
omgaende skiftes ud.
Placer savefoden fladt oven pa saveemnet.
Teend for stiksaven.
Lad savklingen kare op i fuld omdrejning. For
sa savklingen langsomt langs med savelinien.
Tryk kun let ned pa savklingen.
Ved savning i metal skal savelinien smares
med et egnet kalemiddel.

6.6 Udsavning af omrader (fig. 8)

Bor med en boremaskine et 10 mm stort hul in-
den for det omrade, der skal udsaves. For savklin-
genind i hullet, og begynd at save det gnskede
omrade ud.

6.7 Vinkelsnit
Indstil vinklen pa sélen (se punkt 5.3)
Se anvisningerne i punkt 6.5.
Udfer savning som vist pa fig. 9.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treaek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og avrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com
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9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af rAmaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal p& miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifolge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stér til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, styrerulle, Splitterbeskyttelse
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinger
Manglende dele

* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.

-49-



Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfgrt pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gares geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at ggre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Sgrg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kebet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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®

Fara! - L&s igenom bruksanvisningen fér att snka risken fér skador

®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstéar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvédnd skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Rafflad skruv fér varvtalsreglering
Lasknapp

Strémbrytare

Insexnyckel

Néatkabel

Adapter for spansug

Installbar fotplatta

Omkopplare fér pendelrérelse
Gradskala for fotplatta

10. Styrhjul

11. Skruv till fotplatta

12. Sagblad (medfdljer ej vid)

13. Skyddskapa

14. Sagbladsfaste

©CONOOTAWN

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvévs!

Elektronikstyrd sticksag
Insexnyckel
Dammsugsadapter
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Sticksagen ar avsedd for sagning av tra, jarn,
icke-jarnmetall och plast med ett lampligt sagblad.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

Néatspanning

Upptagen effekt ........cccooviiiiiiiiiiiies 550 W
Varvial ..o 1000 - 3000 min™
SIaghdjd ..cooveeieeee e 20 mm
Sagdjup tra ...... 80 mm
Sagdjup plast ... 20 mm
SAGAJUP JAMN .o 10 mm
Geringssagning ...... max. 45° (vanster och hdger)
Skyddsklass .........cccceveriininiinien /81
VIKE e 2,1 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva Lop oo 87,3 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccooovveevreiiiniicicnne 98,3 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Sagaitra
Vibrationsemissionsvérde a, = 7,962 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Saga i metall
Vibrationsemissionsvérde a, = 9,041 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvédndas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan dven anvéandas till en preliminér be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Bér handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hoérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Skyddskapa (bild 1/pos. 13)
Skyddskapan (13) ska skydda anvandaren
mot att réra vid sagbladet (12) av misstag.
Anvandaren kan fortfarande se sagningszo-
nen.

5.2 Byta sagblad (bild 2/pos. 12)

Fara!
Dra ut stickkontakten ur vagguttaget innan du
sétter in eller byter ut ett sagblad.
Stall omkopplaren fér pendelrérelsen (8) pa
lage 3.
Séagbladets tander ar mycket vassa.
Tryck in sagbladsfastet (14) och skjut sedan
in sagbladet (12) i fastet (14) tills det tar
emot (bild 2). S&gbladets tdnder méaste peka
framét.
Lat sdgbladsfastet (14) glida tillbaka. Sagbla-
det (12) maste sitta i styrhjulet (10).
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Kontrollera att sgbladet (12) sitter fast i
fastet.
Séagbladet kan tas av i omvand ordningsfoljd.

5.3 Montera klyvanhallet (bild 3/pos. 11)
Med klyvanhallet (11) kan du s&ga parallella
linjer.

Lossa pa fixeringsskruvarna (13) som finns
pa fotplattan (7).

Skjut sedan in klyvanhallet (11) i sparen pa
fotplattan (7). Du kan satta in klyvanhallet (11)
pa maskinens vénster eller hdger sida.
Styrlisten maste alltid peka nedat. Bestam
erforderligt avstdnd med métskalan pa kly-
vanhallet (11) och skruva sedan in fixerings-
skruvarna (13) igen.

Varning! Hall fast sagbladet nér du lossar det
eftersom det annars kan flyga ut ur sagblads-
hallaren.

5.3 Stélla in fotplattan fér geringssagning
(bild 3-4)
Lossa pa skruvarna till fotplattan (11) p& un-
dersidan av den justerbara fotplattan (7) med
insexnyckeln (4) (bild 3).
Dra fotplattan (7) en aning bakéat. Fotplattan
kan nu lutas med max. 45° at vanster eller
héger.
Om fotplattan (7) skjuts framat igen sa funge-
rar detta endast fér vinkellagena 0°, 15°, 30°
och 45° som ar markerade pa gradskalan (9)
for fotplattan (bild 4). Stéll fotplattan i avsett
lage och dra sedan at skruven (11) for fot-
plattan.
Fotplattan (7) kan aven stéllas in pa en annan
vinkel. Dra fram fotplattan (7), stéll in avsedd
vinkel och dra sedan at skruven for fotplattan
(11) igen.

5.4 Adapter for spansug (bild 5/pos. 6)
Anslut din sticksag till en dammsugare med
adaptern for spansug (6). Darmed uppnéas en
optimal dammsugning vid arbetsstycket. For-
delar: Detta ar skonsamt for sval maskinen
som din egen hélsa. Ditt arbetsomrade blir
dessutom renare och sékrare.
Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta &ven sékerhetsanvisningarna.
Satt in adaptern (6) enligt beskrivningen i bild
5 s& att den sitter fast i maskinen.
Anslut dammsugarens sugslang till ppnin-
gen pa adaptern (6). Se till att anslutningen
mellan maskinerna &r lufttat.

6. Anvinda sagen
6.1 Strombrytare (bild 6/pos. 3)

Inkoppling:
Tryck in strémbrytaren.

Frankoppling:
Slapp strombrytaren.

6.2 Lasknapp (bild 6/pos. 2)

Sparra strdmbrytaren (3) under drift med lasknap-
pen (2). Tryck in strdmbrytaren (3) kort for att sla
ifran.

6.3 Elektronisk varvtalsinstélining

(bild 6/pos. 1)
Anvand varvtalsreglaget for att stélla in avsett
varvtal i férvég. Vrid runt varvtalsreglaget i
PLUS-riktning for att héja varvtalet, och i MINUS-
riktning for att sdnka varvtalet. Lampligt varvtal &r
beroende av aktuellt material och féreliggande
arbetsuvillkor.
De allmanna reglerna fér sdghastighet vid spanal-
strande arbetsuppgifter galler aven detta fall.
Allméant sett kan du med fina sagblad sdga med
hoga varvtal. Grovre sagblad kraver lagre has-
tigheter.

Position MIN-2 = Lagt varvtal (for stal)

Position 3-4 = Medelhdgt varvtal (for stal, mjuka
metaller, plast)

Position 5-MAX = Hogt varvtal (for mjukt tré, hart
tr4, mjuka metaller, plast)

6.4 Stélla in pendelrérelsen (bild 7/pos. 8)
Anvand omkopplaren fér pendelrérelsen (8)
for att stélla in intensiteten for sagbladets (12)
pendelrérelse.
Du kan anpassa saghastigheten, sagpres-
tandan och sagbild till arbetsstycket som ska
bearbetas.

Stall omkopplaren fér pendelrérelsen (8) pa ett av

féljande lagen:

Position 0 = Ingen pendelrérelse

Material: gummi, keramik, aluminium, stal

Obs! For fina och rena sagkanter, tunna ma-
terial (t ex plat) samt harda material.
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Position 1 = Svag pendelrérelse
Material: plast, tra, aluminium
Obs! For harda material

Position 2 = Medelstark pendelrérelse
Material: tra

Position 3 = Stark pendelrérelse

Material: tra

Obs! For tunt material samt sagning i fiberrikt-
ningen

Den bésta kombinationen av varvtals- och pen-
delslagsinstalining &r beroende av materialet som
ska bearbetas. Vi rekommenderar att du gér en
provsagning pa en avfallsbit for att ta reda pa ratt
instéllning.

6.5 Saga arbetsstycken
Kontrollera att strémbrytaren (3) inte &r int-
ryckt. Anslut férst dérefter stickkontakten till
ett lAmpligt vagguttag.
Sla endast pa sticksdgen om den forst har
bestyckats med ett sdgblad.
Anvand endast intakta sagblad. Byt genast ut
sagbladen om de ar trubbiga eller bojda eller
om de har spruckit.
Placera forst sagplattan platt pa arbetsstycket
som ska bearbetas. Sl& pa sticksagen.
Lat sagbladet varva upp tills det har natt sin
hogsta hastighet. For sedan sagbladet langs-
amt lAngs med den avsedda saglinjen. Tryck
endast svagt med sagbladet.
Om du sagar metall maste saglinjen penslas
in med ett [Ampligt kylmedel.

6.6 Genomfoéra ursagningar (bild 8)

Anvéand en borrmaskin for att borra ett 10 mm
stort hal i ytan som ska sagas ut. For in sagbladet
i detta hal och bérja sedan med ursagningen.

6.7 Genomfdra geringssagningar
Stall in fotplattan pa avsedd vinkel
(se punkt 5.3).
Beakta instruktionerna under punkt 6.5.
Utfor sdgningen enligt beskrivningen i bild 9.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats més-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behdérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten inf6r alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestér
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Foérvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Styrhjul, Splitterskydd
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Séagblad
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &andamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkénda insatsverktyg eller tillboehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Fér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrénsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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®

Nebezpedéi! - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

@

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald mdze vzni-
kat zdravi $kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
puijici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&zka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

Ryhovany Sroub regulace po¢tu otacek
Zajistovaci knoflik

Za-/vypinaé

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem
Sitovy kabel

Adaptér pro odsavani pilin
Prestavitelna kluzna botka

Prepina¢ pfedkmitu

. Stupnice kluzné botky

10. Vodici kladka

11. Sroub kluzné botky

12. Pilovy list (neni souc¢asti dodavky)

13. Ochranny kryt

14. Upinani pilového listu

©CONO>OTAWN

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predloZeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Elektronicka pfimocara pila

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem
Adaptér pro odsavani pilin

Originalni navod k obsluze
Bezpeénostni pokyny

3. Pouziti podle ucéelu uréeni

Pfimocara pila je uréena na fezani dreva, Zeleza,
barevnych kovu a plastd za pouZiti pfislusného
pilového listu.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pristroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Technicka data

Jmenovité napéti: .........c.c.c..... 220-240V ~50 Hz
PHKON: . 550 W
Pocet zdvihi: ........cccoeeeiieeneennne 1000 - 3000 min
Vyska zdvihG: ....ooooeeeniiniiiiceee, 20 mm
Hloubka fezu dfevo: ...... ... 830 mm
Hloubka fezu plast: .... ... 20mm
Hloubka fezu zelezo: .........cccoecveeeviieeennnns 10 mm
Pokosovy fez: .............. az 45° (doleva a doprava)
THida ochrany: .....c..ccoceveeveieeieneeeseeeiee /81
HMOtNOSt: oo 2,1kg

Nebezpedéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 87,3 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 98,3 dB(A)
Nejistota K,y «ovrveerenininninieiccc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zméreny podle normy EN 62841.

Rezani do dieva
Emisni hodnota vibraci a, = 7,962 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Rezani do kovu
Emisni hodnota vibraci a, = 9,041 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuZity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pristroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
NepretéZuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva deldi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédéte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

5.1 Ochranny kryt (obr. 1/pol. 13)
Ochranny kryt (13) chrani pfed dotknutim se
pilového listu (12) z nedopatieni a pfesto do-
voluje pohled na oblast fezani.

5.2 Vyména pilového listu (obrazky 2/pol. 12)
Nebezpeéi!
Pfed vyménou nebo vsazovanim pilového
listu vytahnéte sitovou zastrcku.
Prepinac pro pfedkmit (8) nastavte do polohy
3.
Zuby pilového listu jsou velmi ostré.
Upinani pilového listu (14) stlacit a pilovy list
(12) zavést az na doraz do upinani pilového
listu (14) (obr. 2). Ozubeni pilového listu musi
ukazovat smérem dopredu.
Upinani pilového listu (14) nechat opét vratit
se zpét. Pilovy list (12) musi sedét ve vodici
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kladce (10).

Zkontrolujte, zda je pilovy list (12) v upinani
fadné upevnén.

Vyjmuti pilového listu se provadi v opaéném
poradi.

Varovani! Pfi odblokovani pevné drzte pilovy
list, protoze jinak muize vyskoc¢it z upinani
pilového listu.

5.3 Nastaveni kluzné botky pro pokosové
fezy (obr. 3-4)
Srouby kluzné botky (11) na spodni strané
prestavitelné kluzné botky (7) povolte pomoci
kli€e pro Srouby s vnitfnim Sestihranem (4)
(obr. 3).
Kluznou botku (7) lehce posurite dozadu.
Kluznou botku Ize nyni naklonit az o 45° dole-
va nebo doprava.
Je-li kluznd botka (7) opét posunuta
dopfedu, funguje toto vzdy pouze v polohach
zaskoceni pfi 0°, 15°, 30° a 45°, které jsou
oznaceny na stupnici kluzné botky (9) (obr. 4).
Kluznou botku nastavte do pfislusné polohy a
Sroub kluzné botky (11) utahnéte.
Kluzna botka (7) mize byt ovSem bez
problém( nastavena na jiny thlovy rozmér. K
tomu kluznou botku (7) posurite dozadu, nas-
tavte pozadovany Uhel a $roub kluzné botky
(11) opét utahéte.

5.4 Adaptér pro odsavani pilin (obr. 5/pol. 6)
Pfipojte pfimoc¢arou pilu s adaptérem pro
odsavani pilin (6) k vysavaci. Dosahnete
tim optimalniho odsavani prachu z obrobku.
Prednosti: Seffite jak pfistroj, tak také svoje
vlastni zdravi. Va$e pracovisté kromé toho
Prach vznikajici pfi praci muze byt
nebezpeény. Dbejte prosim bezpeénostnich
pokyn( tykajicich se této problematiky.
Adaptér (6) nasadte tak, jak je znazornéno na
obrazku 5, aby pevné drzel v krytu.

Nastréte saci hadici Vaseho vysavace na
otvor adaptéru (6). Dbejte na vzduchotésné
spojeni pfistroja.

6. Obsluha
6.1 Za-/vypina¢ (obr. 6/pol. 3)

Zapnuti:
Za-/vypinag stisknout

Vypnuti:
Za-/vypinag pustit

6.2 Zajistovaci knoflik (obr. 6/pol. 2)
Zajistovacim knoflikem (2) mize byt za-/vypinaé
() pfi provozu aretovan. Na vypnuti za-/vypina¢
(3) kratce stisknout.

6.3 Elektronicka pfedvolba poctu otacek
(obr. 6/pol. 1)
Pomoci regulatoru poétu ota¢ek mize byt
pfednastaven pozadovany pocet otacek. Na
zvySeni poctu otacek otacejte regulatorem poctu
otaéek ve sméru PLUS, na snizeni poétu otacek
otadejte regulatorem poétu otaéek ve sméru Mi-
NUS. Vhodny pocet zdvihl zavisi na jednotlivém
materialu a pracovnich podminkach.
VSeobecna pravidla pro feznou rychlost pfi
obrabécich pracich plati také zde.
Jemnymi pilovymi listy muZete zpravidla praco-
vat s vy$§im pocétem zdvih(; hrubsi pilové listy

Poloha MIN-2 = nizky pocet zdvihG (pro ocel)

Poloha 3-4 = stfedni pocet zdvihu (pro ocel,
mékké kovy, plasty)

Poloha 5-MAX = vysoky pocet zdvihd (pro mékké
drevo, tvrdé dfevo, mékké kovy, plasty)

6.4 Nastaveni predkmitu (obr. 7/pol. 8)
Na prepinaci pfedkmitu (8) mize byt nasta-
vena sila kyvného pohybu pilového listu (12)
pfi zdvihu.
Prislusnému obrobku muzete pfizplsobit
feznou rychlost, fezny vykon a vzhled fezu.

Nastavte prepina¢ pfedkmitu (8) do nasleduijicich
poloh:

Poloha 0 = zadny predkmit

Material: pryz, keramika, hlinik, ocel

Poznamka: pro Cisté hrany fezu, slabé materialy
(napf. plechy) a tvrdé materialy.
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Poloha 1 = maly pfedkmit
Material: plasty, dievo, hlinik
Poznamka: pro tvrdé materialy

Poloha 2 = stfedni pfedkmit
Material: dfevo

Poloha 3 = velky pfedkmit

Material: dfevo

Poznamka: pro mékké materialy a fezani ve
sméru pribéhu viaken.

Nejlepsi kombinace nastaveni po¢tu otacek

a predkmitu zavisi na fezaném materialu.
Doporuéujeme zjisténi idealniho nastaveni vzdy
pomoci zkusebnich fez(.

6.5 Provadéni feza
Presvédcte se, Ze neni za-/vypinaé (3)
stisknuty. Teprve potom zastréte sitovou
zastréku do zasuvky.
Zapinejte pfimoc¢arou pilu pouze se vsa-
zenym pilovym listem.
Pouzivejte pouze bezvadné pilové listy. Pilové
listy s trhlinami nebo tupé a ohnuté pilové listy
ihned vymérite.
Polozte kluznou botku rovné na fezany obro-
bek. Zapnéte pfimocarou pilu.
Nechte pilovy list rozbéhnout, az dosahne
své plné rychlosti. Poté vedte pilovy list po-
malu podél ¢ary fezu. Pfitom na pilovy list
pouze mirné tlacte.
Pfi fezani kovll by méla byt fezna ¢ara
potfena vhodnym chladivem.

6.6 Vyfezavani kruhovych otvorti (obr. 8)
Vrtackou vyvrtejte v ¢asti, kterou chcete
vyfiznout, 10 mm velky otvor. Zavedte pilovy list
do tohoto otvoru a zaénéte pozadovanou éast
vyfezavat.

6.7 Pokosovy fez
Pfislusné nastavit uhel na kluzné botce (viz
bod 5.3)
Dodrzovat pokyny v bodé 6.5.
Rez provést tak, jak je zndzornéno na obr. 9.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuje riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbe jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpedéi! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikaéni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com



9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialu, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislu§enstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souéasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotiebitelné dily* Uhlikové kartacky, Vodici kladka, Ochrana proti
tiiskam
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy list
Chybéjici dily

* neni nutné obsaZeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nésledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vadeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravné&nym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni t¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladd a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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®

Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie sluchu.

@

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi méze vznikat
zdraviu $kodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupujuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mo6zu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

1. Ryhovana skrutka pre regulaciu otac¢ok
2. Aretacné tlacidlo

3. Vypina¢ zap/vyp

4. Krae s vnatornym Sesthranom

5. Sietovy kabel

6. Adaptér pre odsavanie pilin

7. Nastavitel'na pilova patka

8. Prepinag pre vykyvny zdvih

9. Stupnica pre pilovu patku

10. Vodiaci valéek

11. Skrutka pre pilovd patku

12. Pilovy list (nie je su¢astou dodavky)
13. Ochranny kryt

14. UlozZenie pilového listu

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Elektronicka priamociara pila
KI'a¢ s vnutornym Sesthranom
Adaptér pre odsavanie pilin
Originalny navod na obsluhu
Bezpecénostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Tato priamociara pila je uréena na pilenie dreva,
Zeleza, farebnych kovov a plastov s pouzitim
prislu§ného pilového listu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odli§né pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
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4. Technické udaje

Sietové napatie: .........ccceeuene 220-240V ~50 Hz
Prikon: ..o 550 W
Pocet zdvihov: ........cccceeeereeenee. 1000 - 3000 min
Vyska zdvihu: ....ooceeeiiiee, 20 mm

Hibka rezu - drevo: 80 mm
Hibka rezu - plast: ... 20 mm
Hibka rezu - Z€1€z0: .......oceveveeeeeen. 10 mm
Sikmy rez: ..o.oueveeveerenn. do 45° (vlavo a vpravo)
Trieda ochrany: .......ccocoeeeveieeneneeeseeeiee /81
HMOtNOoSt: .....ooeiiiieeece e, 2,1kg

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............ 87,3dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 98,3dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Pilenie do dreva
Emisna hodnota vibracie a, = 7,962 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pilenie do kovu
Emisna hodnota vibracie a, = 9,041 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mdzu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mézu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto€éného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného

sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predov$etkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna

vhodna ochranna maska proti prachu.

Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna

vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

2.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedéte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i idaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zaénete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 Ochranny kryt (obr. 1/pol. 13)
Ochranny kryt (13) chrani pred nahodnym do-
tykom pilového listu (12) a zaroven poskytuje
moznost vizualnej kontroly oblasti rezania.

5.2 Vymena pilového listu (obr. 2 / pol. 12)
Nebezpeéenstvo!
Vytiahnite zastréku z elektrickej siete pred
tym, nez budete nasadzovat alebo vymienat
pilovy list.
Prepnite prepinac pre vykyvny zdvih (8) do
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polohy 3.

Zuby pilového listu st vel'mi ostré.

Stlaéte ulozenie pilového listu (14) a zavedte
pilovy list (12) do uloZenia pilového listu (14)
az na doraz (obr. 2). Ozubenie pilového listu
musi ukazovat smerom dopredu.

Pustite uloZenie pilového listu (14) a nechajte
ho vratit sa do pévodnej polohy. Pilovy list
(12) musi sediet vo vodiacom val¢eku (10).
Skontrolujte, i je pilovy list (12) pevne upev-
neny v uloZeni.

QOdstranenie pilového listu sa uskutoériuje

v opa¢nom poradi.

Vystraha! Pri uvolnovani drzte pevne pilo-
vy list, pretoZze v opaénom pripade moze
vyskoéit von z uloZenia pilového listu.

5.3 Nastavenie pilovej patky pre Sikmé rezy
(obr. 3-4)
Uvolnite skrutky pre pilovu patku (11) na
spodnej strane nastavitelnej pilovej patky (7)
pomocou kluéa s vnatornym Sesthranom (4)
(obrazok 3).
Pilovu péatku (7) l'ahko potiahnut dozadu. Pilo-
va patka sa moéze naklonit az o 45° dolava
alebo doprava.
Ak sa pilova péatka (7) znovu posunie do-
predu, tak to funguje vzdy len v prislusnych
zapadkovych polohach na 0°, 15°, 30° a
45°, ktoré su vyznacené na uhlovej stupnici
pre pilovu péatku (9) (obr. 4). Pilovu patku
umiestnit do prislusnej polohy a dotiahnut
skrutku pilovej patky (11).
Pilova pétka (7) sa v8ak bez problémov
mozZe nastavit aj na inu uhlovd mieru. Pilovu
péatku (7) potiahnite pritom dozadu, nastavte
pozadovany uhol a znovu utiahnite skrutky
pilovej patky (11).

5.4 Adaptér pre odsavanie pilin (obr. 5/pol. 6)
Zapojte Vasu priamogiaru pilu s adaptérom
pre odsavanie pilin (6) na vysavac. Takto
dosiahnete optimalne odsavanie pilin od
obrabaného materialu. Vyhody: chranite tak
samotny pristroj ako aj VaSe zdravie. Vasa
pracovna oblast okrem toho ostane GistejSia
a bezpecnejsia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt
nebezpecny! Prosim, dodrziavajte pritom
bezpecnostné pokyny.

Nasadte adaptér (6) ako je to znazornené
na obrazku 5 tak, aby pevne sedel v kryte
pristroja.

Nasad'te vysavaciu hadicu Vasho vysavaca

na otvor adaptéra (6). Dbajte na vzduchotes-
né spojenie pristrojov.

6. Obsluha
6.1 Vypinac zap/vyp (obr. 6/pol. 3)

Zapnutie:
Stlacit vypina¢ zap/vyp

Vypnutie:
Pustit vypina¢ zap/vyp

6.2 Aretacné tlacidlo (obr. 6/pol. 2)

Pomocou areta¢ného tlacidla (2) sa moze
zafixovat vypinaé zap/vyp (3) v prevadzkovej
polohe. Vypnutie sa uskutoéni kratkym zatlacenim
vypinaca zap/vyp (3).

6.3 Elektronické nastavovanie otacok

(obr. 6/pol. 1)
Pomocou regulatora otaéok mozu byt nastave-
né potrebné otacky. Ak otocite regulator otacok
v smere PLUS, zvySite tym otacky, a naopak
pri otoéeni regulatora ota&ok v smere MiNUS
znizujete pocet otacok. Vhodny pocet zdvihov je
zavisly od spracovavaného materialu a od pra-
covnych podmienok.
V8eobecné pravidla pre rychlost rezania pri tries-
kovom obrabani sa musia dodrzZiavat aj pri praci
s tymto pristrojom.
S jemnymi pilovymi listami mézete vo
v8eobecnosti pracovat s vy$§sim poctom zdvihov;
hrubsie pilové listy vyzaduju nizsie rychlosti rezu.

Poloha MIN-2 = nizka zdvihova frekvencia (pre
ocel)

Poloha 3-4 = stredna zdvihova frekvencia (pre
ocel, makké kovy, plasty)

Poloha 5-MAX = vysoka zdvihova frekvencia (pre
méakké drevo, tvrdé drevo, makkeé kovy, plasty)

6.4 Nastavenie vykyvného zdvihu
(obr. 7/pol. 8)
Na prepinaci pre vykyvny zdvih (8) sa méze
nastavit sila vykyvného pohybu pilového listu
(12) pri zdvihu.
Podl'a druhu obrabaného materialu mozete
prispdsobit rychlost rezania, vykon rezania
ako aj obraz rezanej zostavy.
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Nastavte prepinac¢ pre vykyvny zdvih (8) do jednej
z nasledujucich pol6h:

Poloha 0 = Ziaden vykyv

Material: guma, keramika, hlinik, ocel
Poznamka: pre jemné a Cisté rezné hrany, tenké
materialy (napr. plechy) a tvrdé materialy.

Poloha 1 = maly vykyv
Material: plasty, drevo, hlinik
Poznamka: pre tvrdé materialy

Poloha 2 = stredny vykyv
Material: drevo

Poloha 3 = velky vykyv

Material: drevo

Poznamka: pre makké materialy a pilenie v sme-
re vlakien.

NajvhodnejSia kombinacia nastavenia ota¢ok

a vykyvného zdvihu je zavisla od druhu spra-
covavaného materialu. Odporu¢ame vzdy zistit
idealne nastavenie pomocou skusobného rezu na
odpadovom kuse.

6.5 Vykonavanie rezov
Presvedcite sa o tom, Ze nie je stlaeny
vypina¢ zap/vyp (3). AZ potom zapojte
siefovu zastrc¢ku do vhodnej zasuvky.
Priamociaru pilu zapinajte len vtedy, ked' uz
ma zalozeny pilovy list.
Pouzivajte len pilové listy v bezchybnom sta-
ve. Tupé, ohnuté alebo natrhnuté pilové listy
je potrebné okamzite vymenit.
Umiestnite pilovi nohu naplocho na obra-
bany material. Zapnite priamodiaru pilu.
Nechajte pilovy list rozbehnut, az kym nedo-
siahne pInu rychlost. Potom pomaly vedte
pilovy list pozdiZ &iary rezu. Pritom vytvarajte
na pilovy list len vel'mi l'ahky tlak.
Pri pileni kovu by sa mala natierat ¢iara rezu
vhodnym chladiacim prostriedkom.

6.6 Vyrezavanie segmentov (obr. 8)

Vyvftajte pomocou vitacky 10 mm velku dieru vo
vnutri segmentu, ktory chcete vyrezat. Zavedte
pilovy list do tohto otvoru a zaénite vyrezavat
pozadovany segment.

6.7 Sikmy rez
Nastavte prislusny uhol na pilovej patke (pozri
bod 5.3).
Dbaijte na pokyny uvedené v bode 6.5.
Rez vykonajte tak, ako je zobrazené na ob-

razku 9.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikdm.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vygistite vyfukanim stlaGenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte Ziadne agresivne &istiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnuf umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.
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8.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné &islo pristroja

Identifikacné Eislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rbznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Len pre krajiny EU
Neodstrariuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Maijitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materidlov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Vodiaci valéek, Ochrana proti
trieskam
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy list

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese
uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osob, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku,
budu vyluéené zo zaruéného plnenia kvoli nedostatocnej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajicich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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®

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

@

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)
Kartelschroef voor toerenregeling
Vastzetknop
AAN/UIT-schakelaar
Binnenzeskantsleutel
Netkabel
Adapter voor spaanafzuiging
Verstelbare zaagschoen
Omschakelaar voor pendelbeweging
Graadschaal voor zaagschoen

. Geleidingsrol

. Schroef voor zaagschoen

. Zaagblad (niet meegeleverd)

. Beschermkap

. Zaagbladopname

©CONOO~WN~

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Elektronische decoupeerzaag
Binnenzeskantsleutel
Adapter voor spaanafzuiging
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De decoupeerzaag is bedoeld om hout, ijzer, non-
ferrometalen en kunststof te zagen mits gebruik-
making van het overeenkomstige zaagblad.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Netspanning: ........cccceeeeiiene 220-240V ~50 Hz
Opgenomen VErmogen: ......c..ccocceeervenne 550 Watt
Aantal slagen: ........cc.cceeeeneene 1000 - 3000 t/min
SIaghoogte: .......ooceeiiieniiiiieee e, 20 mm
Snijdiepte hout: ... 80 mm
Snijdiepte kunststof: 20 mm
Snijdiepte ijzer: ..o 10 mm
Versteksnede: ................. tot 45° (links en rechts)
Bescherming klasse: ..........c.cccceveciniinnnnene I/
GeWiCht: ... 2,1kg

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, ........ccccooeennn. 87,3dB (A)
Onzekerheid Koa oo 3dB
Geluidsvermogen L, ......ccccocveinenine 98,3dB (A)
Onzekerheid K, ..oveveviiiiniiiiiiciciccc, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Zagen in hout
Trillingsemissiewaarde a, = 7,962 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Zagen in metaal
Trillingsemissiewaarde a, = 9,041 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier

waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. V6or inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Beschermkap (fig. 1, pos. 13)
De beschermkap (13) beschermt tegen het
per ongeluk aanraken van het zaagblad (12)
en staat toch een blik op het snijgebied toe.



5.2 Verwisselen van zaagblad (fig. 2, pos. 12)
Gevaar!
Verwijder de netstekker uit het stopcontact
voordat u een zaagblad monteert of vervangt.
Breng de omschakelaar voor pendelbewe-
ging (8) naar de stand 3.
De tanden van het zaagblad zijn heel scherp.
Op de opname voor zaagblad (14) drukken
en het zaagblad (12) de zaagbladopname
(14) in leiden tot tegen de aanslag (fig. 2). De
tanden van het zaagblad moeten naar voren
wijzen.
De opname voor het zaagblad (14) terug
laten glijden. Het zaagblad (12) moet in de
geleiderol (10) zitten.
Controleer of het zaagblad (12) vast in de
opname zit.
Het verwijderen van het zaagblad gebeurt in
omgekeerde volgorde.

Waarschuwing! Houd het zaagblad tijdens
het ontgrendelen vast, aangezien dit anders
uit de zaagbladhouder kan springen.

5.3 Instellen van de zaagschoen voor ver-
steksneden (fig. 3-4)
Schroef de zaagschoen (11) aan de onder-
kant van de verstelbare zaagschoen (7) met
de binnenzeskantsleutel (4) los (afbeelding
3).
De zaagschoen (7) licht naar achter trekken.
De zaagschoen kan nu tot 45° naar links of
rechts worden gekanteld.
Als de zaagschoen (7) weer naar voor wordt
geschoven, dan functioneert dit telkens alleen
in de grendelstanden bij 0°, 15°, 30° en 45°
die op de gradenschaal voor de zaagschoen
(9) zijn gemarkeerd (afbeelding 4). Zaagscho-
en in de overeenkomstige positie brengen en
schroef voor zaagschoen (11) aandraaien.
De zaagschoen (7) kan echter ook zonder
meer op een andere hoekmaat worden inge-
steld. Zaagschoen (7) naar achter trekken,
gewenste hoek instellen en schroef voor
zaagschoen (11) weer aandraaien.

5.4 Adapter voor spaanafzuiging
(fig. 5, pos. 6)
Sluit uw decoupeerzaag met de adapter voor
spaanafzuiging (6) aan op een stofzuiger. U
bereikt zodoende een optimale afzuiging van
het stof dat aan het werkstuk ontstaat. De
voordelen: U spaart zowel het gereedschap
als uw eigen gezondheid. Uw werkplaats blijft
bovendien properder en veiliger.

Bij het werk onstaand stof kan gevaarlijk zijn.
Neem de desbetreffende veiligheidsinstruc-
ties in acht.

Breng de adapter (6) aan zoals voorgesteld in
fig. 5 zodat hij vast in het huis zit.

Steek de zuigslang van uw stofzuigers op de
opening van de adapter (6). Zorg ervoor dat
de gereedschappen luchtdicht gekoppeld
zijn.

6. Bediening
6.1 AAN/UIT-schakelaar (fig. 6, pos. 3)

Aanzetten:
AAN/UIT-schakelaar indrukken

Uitzetten:
AAN/UIT-schakelaar loslaten

6.2 Vastzetknop (fig. 6, pos. 2)

Met de vastzetknop (2) kan de AAN-/UIT-scha-
kelaar (3) tijdens het gebruik van de zaag worden
vergrendeld. Voor het uitschakelen de AAN-/UIT-
schakelaar (3) kort indrukken.

6.3 Elektronische voorinstelling van het
toerental (fig. 6, pos. 1)

Met de toerentalregelaar kan het gewenste to-
erental vooraf worden ingesteld. Draai de toeren-
talregelaar in richting PLUS om het toerental te
verhogen, en in richting MIN om het te verlagen.
Het gepaste aantal slagen is afhankelijk van het
soort materiaal en van de werkomstandigheden.
De algemene regels voor de snijsnelheid bij
verspanende bewerkingen zijn ook hier van toe-
passing.

Met fijne zaagbladen kunt u over het algemeen
met een hoger aantal slagen werken; bij grovere
zaagbladen is een vermindering van de snelheid
vereist.

Stand MIN-2 = laag aantal slagen (voor staal)

Stand 3-4 = middelgroot aantal slagen (voor
staal, zacht metaal, kunststof)

Stand 5-MAX = hoog aantal slagen (voor zacht
hout, hard hout, zacht metaal, kunststof)
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6.4 Afstelling van de pendelbeweging

(fig. 7, pos. 8)
Aan de omschakelaar voor de pendelbewe-
ging (8) kan de sterkte van de pendelbewe-
ging van het zaagblad (12) tijldens de slag
worden afgesteld.
U kan de snijsnelheid, de snijcapaciteit en het
shijpatroon aanpassen aan het te bewerken
stuk.

Breng de omschakelaar voor pendelbeweging (8)
in één van de volgende standen.

Stand 0 = geen wipeffect

Materiaal: rubber, keramiek, aluminium, staal
Opmerking: voor fijne en schone snijkanten,
dunne materialen (b.v. bladmetaal) en harde ma-
terialen.

Stand 1 = klein wipeffect
Materiaal: kunststof, hout, aluminium
Opmerking: voor harde materialen

Stand 2 = middelmatig wipeffect
Materiaal: hout

Stand 3 = groot wipeffect

Materiaal: hout

Opmerking: voor zachte materialen en zagen
met de draad mee

De beste combinatie van toerental en pendelbe-
weging is afhankelijk van het te bewerken ma-
teriaal. Het is aan te bevelen de ideale afstelling
steeds aan de hand van een proefsnede op een
afvalstuk te bepalen.

6.5 Uitvoeren van sneden
Vergewis u er zich van dat de AAN/UIT-scha-
kelaar (3) niet ingedrukt is. Sluit pas dan de
netstekker aan op een gepast stopcontact.
Zet de decoupeerzaag enkel met gemonteerd
zaagblad aan.
Gebruik enkel intacte zaagbladen. Vervang
botte, krom gebogen of gebarsten zaagbla-
den onmiddellijk.
Plaats de zaagvoet plat op het te bewerken
stuk. Zet het gereedschap aan.
Laat het zaagblad aanlopen tot het de volle
snelheid heeft bereikt. Leidt het zaagblad dan
behoedzaam langs de snijlijn. Oefen daarbij
slechts een lichte druk uit op het zaagblad.
Bij het zagen van metaal is het raadzaam
op de snijlijn een gepast koelmiddel aan te
brengen.

6.6 Uitzagen van gebieden (fig. 8)

Boor met een boormachine een gat van 10 mm
binnen het uit te zagen gebied. Breng het zaag-
blad in dit gat en begin met het uitzagen van het
gewenste gebied.

6.7 Versteksnede
Hoek aan de zaagschoen overeenkomstig
instellen (zie pt. 5.3).
Aanwijzingen in pt. 6.5 in acht nemen.
Snede uitvoeren zoals getoond in fig. 9.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.
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8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit

diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.

Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Geleidingsrol, Splinterbescherming
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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®

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

@

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsién de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2)

Tornillo moleteado para regular la velocidad

Botén de enclavamiento

Interruptor ON/OFF

Llave de hexagono interior

Cable de conexion

Adaptador para aspiracion de virutas

Zapata ajustable

Conmutador para carrera oscilante

Escala graduada para zapata

10. Rodillo guia

11. Tornillo para zapata

12. Hoja de la sierra (no incluido en el volumen
de entrega)

13. Cubierta de proteccién

14. Alojamiento para la hoja de sierra

©CONOOTAWN =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra de vaivén electrénica

Llave de hexagono interior
Adaptador para aspiracion de virutas
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de vaivén se ha disefiado exclusiva-
mente para cortar madera, hierro, metales no
férreos y plasticos, empleando la hoja de sierra
adecuada.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
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les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: ........ccccceeneenne 220-240V ~ 50 Hz
Consumo de energia: ......c.ccceeeeervereenenne 550 W
Numero de carreras: ............... 1000 - 3000 r.p.m.
Altura de carrera: .......coecveeeeiveeeeieee e 20 mm
Profundidad de corte en madera: . ... 80 mm
Profundidad de corte en plastico: ............. 20 mm
Profundidad de corte en hierro: ................ 10 mm
Corte de ingletes: .......... hasta 45° (izda.y dcha.)
Clase de protecCion: ..........ccccevereerieneenveneens /81
PESO: .. 2,1kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , .............. 87,3 dB(A)
IMPrecision K, ... 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 98,3 dB(A)
IMprecision K, «..ccooeeiiiiiniiiicicii 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Serrar en madera

Valor de emision de vibraciones
a, =7,962 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Serrar en metal
Valor de emision de vibraciones a, = 9,041 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacién coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Cubierta de proteccion (Fig. 1/Pos. 13)
La cubierta de proteccién (13) evita todo
contacto con la hoja de sierra (12) y permite,
sin embargo, controlar visualmente el area
de corte.
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5.2 Cambio de hoja de sierra (Fig. 2/Pos. 12)

Peligro!
Desenchufar el cable antes de insertar o
cambiar una hoja de sierra.
Poner el conmutador para la carrera oscilante
(8) en la posicion 3.
Los dientes de la hoja de sierra estan muy
afilados.
Apretar el alojamiento para la hoja de sierra
(14) en el aparato e introducir la hoja de si-
erra (12) hasta el tope en el alojamiento (14)
(Fig. 2). El dentado de la hoja de sierra debe
mirar hacia delante.
Dejar de apretar el alojamiento para la hoja
de sierra (14) para que vuelva a su posicion.
La hoja de sierra (12) debe asentarse en el
rodillo guia (10).
Comprobar que la hoja de sierra (12) se asi-
ente perfectamente en el alojamiento.
La hoja de sierra se quita siguiendo el mismo
proceso pero en orden contrario.

Aviso: sujetar bien la hoja de la sierra al des-
bloquearla puesto que de lo contrario podria
saltar de su soporte.

5.3 Ajuste de la zapata para cortes de
ingletes (fig. 3-4)
Aflojar los tornillos para la zapata (11) en la
parte inferior de la zapata ajustable (7) con la
llave de hexagono interior (4) (fig. 3).
Tirar de la zapata (7) ligeramente hacia atras.
La zapata puede inclinarse hasta 45° hacia la
izquierda o derecha.
Si la zapata (7) vuelve a desplazarse hacia
delante, sélo funcionara en las posiciones de
enclavamiento q 0°, 15°, 30° y 45°, que estan
marcadas en la escala graduada de la zapata
(9) (fig 4). Colocar la zapata en la posicion
correspondiente y apretar el tornillo para
zapata (11).
La zapata (7) también puede, sin embargo,
ajustarse sin mas a otro angulo. Para ello, tirar
de la zapata (7) hacia atras, ajustar el angulo
deseado y volver a apretar el tornillo (11).

5.4 Adaptador para aspiracion de virutas
(Fig. 5/Pos. 6)
Conectar la sierra de vaivén con el adaptador
para aspiracion de virutas (6) a un aspirador.
Dicha conexion permite aspirar de forma 6pti-
ma las virutas de la pieza. Las ventajas: Favo-
rece tanto el aparato como la salud humana.
El area de trabajo permanece ademas mas
limpia y segura.

El polvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Tener en cuenta para
ello las instrucciones de seguridad.

Insertar el adaptador (6) tal y como se muest-
ra en la figura 5 de forma que esté bien sujeto
en la carcasa.

Insertar el tubo flexible de su aspirador en la
abertura del adaptador (6). Asegurarse de
que las conexiones queden bien herméticas.

6. Manejo
6.1 Interruptor ON/OFF (Fig. 6/Pos. 3)

Conexién:
Apretar el interruptor ON/OFF

Desconexion:
Soltar el interruptor ON/OFF

6.2 Boton de enclavamiento (Fig. 6/Pos. 2)
El botén de enclavamiento (2) permite bloquear
el interruptor ON/OFF (3) durante el funciona-
miento. Para desconectar, pulsar brevemente el
interruptor ON/OFF (3).

6.3 Preseleccion electrénica de la velocidad
(Fig. 6/Pos. 1)
El regulador de velocidad permite preajustar la
velocidad deseada. Girar el regulador de veloci-
dad en el sentido MAS para aumentar la veloci-
dad, girar el regulador en el sentido MENOS para
disminuir la velocidad. El numero adecuado de
revoluciones depende del material y de las condi-
ciones de trabajo en cada caso.
También se aplicaran aqui las normas generales
en cuanto a la velocidad de corte durante traba-
jos con arranque de virutas.
Las hojas de sierra finas permiten trabajar gene-
ralmente con un elevado nimero de revoluciones:
las hojas de sierra mas gruesas requieren veloci-
dades inferiores.

Posicion MIN-2 = Velocidad baja (para acero)

Posicion 3-4 = Velocidad media (para acero, me-
tal blando, plastico)

Posicion 5-MAX = Velocidad elevada (para ma-
dera blanda, madera dura, metal blando, plastico)
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6.4 Ajuste de la carrera oscilante
(Fig. 7/Pos. 8)
En el conmutador para carrera oscilante (8)
puede ajustarse la intensidad del movimiento
oscilante de la hoja de sierra (12) durante la
carrera.
Es posible adaptar la velocidad, la potencia y
el aspecto del corte segun la pieza a trabajar.

Ajustar el conmutador para carrera oscilante (8) a
una de las posiciones siguientes:

Posicién 0 = ninguna oscilacion

Material: goma, ceramica, aluminio, acero
Observacion: Para recortar cantos de forma
precisa y limpia, para materiales finos (p, €j., cha-
pas) y materiales duros.

Posicién 1 = poca oscilacion
Material: plastico, madera, aluminio
Observacion: Para materiales duros

Posicion 2 = oscilacion media
Material: madera

Posicién 3 = gran oscilacion

Material: madera

Observacién: Para materiales blandos y para
serrar en el sentido de la fibra

La mejor combinacion de ajuste de velocidad y
carrera oscilante depende del material a trabajar.
Recomendamos elegir siempre el ajuste ideal
realizando un corte de prueba en una pieza de
sobra.

6.5 Ejecucion de cortes
Asegurarse de que no se ha presionado el
interruptor ON/OFF (3), Enchufar primero el
aparato a una toma de corriente adecuada.
Conectar la sierra de vaivén sélo con la hoja
de sierra incorporada.
Emplear sélo hojas de sierra en perfecto es-
tado. Cambiar de forma inmediata las hojas
de sierra romas, torcidas o con fisuras.
Colocar la base de la sierra plana sobre la
pieza a trabajar. Conectar la sierra de vaivén.
Esperar hasta que la hoja de sierra haya
alcanzado la velocidad maxima. Desplazar a
continuacion la hoja de sierra lentamente por
la linea de corte. Ejercer sélo una ligera presi-
6n sobre la hoja de sierra.
Usar un refrigerante adecuado sobre la linea
de corte siempre que se desee serrar metal.

6.6 Recortar areas (Fig. 8)

Hacer un agujero de 10 mm con una taladradora
dentro del area a recortar. Introducir la hoja de
sierra en este agujero y empezar a recortar el
area deseada.

6.7 Corte de ingletes
Ajustar el angulo en la zapata de forma corre-
spondiente (ver punto 5.3)
Tener en cuenta las instrucciones en el punto
6.5.
Realizar el corte como se representa en la
figura 9.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexioén a la red de este
aparato esté dafnado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacién y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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8.2 Escobillas de carbén

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.

Peligro! Las escobillas de carbon sélo deben ser
cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacioén y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Escobillas de carbdn, Rodillo guia, Proteccion
contra astillas

Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio
de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafnos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibird de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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9D

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

@®

Huomio! Kéayté kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

R

Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tydstettéessé saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pélya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéyté suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmééaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa séhké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Pykal&ruuvi kierrosluvun satémisté varten
Lukitusnuppi
Paalle-/pois-katkaisin
Kuusikantakoloavain

Verkkojohto

Lastuimun sovitin

Saadettava sahankenka
Heiluriliikkeen vaihtokytkin
Sahankengén asteikko

10. Ohjausrulla

11. Sahankengén ruuvi

12. Sahantera (ei kuulu toimitukseen)
13. Suojus

14. Sahanteran istukka

©COoONOOTA~WN =

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ett4 tuote on tdysiméaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Elektroninen pistosaha
Kuusikantakoloavain
Lastuimun sovitin
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaréykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Pistosaha on suunniteltu puun, raudan, vérillisten
metallien ja muovien sahaamiseen kéyttdéen ma-
teriaalia vastaavaa sahanteraa.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maéraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, k&sitylais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: ..........ccceeeeenen. 220-240V ~ 50 Hz
Virranotto: .....occceeviieeiiiiie e 550 Wattia
ISKUIUKU: .o 1000 - 3000 min
Iskukorkeus: ................ .20 mm
Leikkaussyvyys puuhun: ...........ccccoeernns 80 mm
Leikkaussyvyys muoviin: ..........cccocceeeennes 20 mm
Leikkaussyvyys rautaan: ..........c.ccccceeeeee. 10 mm
Jiirileikkaus: .....kork. 45° (vasemmalle ja oikealle)
SuojaluOKKa: .....oveeeeiiirierce e 11/@l
Paino: ... 2,1kg
Vaara!

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Aénen painetaso L ,
Mittausvirhe KpA ........
Aanen tehotaso L,
Mittausvirhe K, oo

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Puun sahaaminen
Térin&n paastbarvo a, = 7,962 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s2

Metallin sahaaminen
Térinan paastbarvo a, = 9,041 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s2

Annetut trindn kokonaispéastodarvot ja annetut
melunpéastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niitd voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja térinédn paastoarvoja ja annettuja me-
lunpéastdarvoja voidaan kayttda myods rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Téarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista sdhkoétydkalua kaytettédessa tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttdtavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyostékappaletta

kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéyta suojakasineité.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sadhkoétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jdamariski. Tdmén sdhkotyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintyd
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&den-
k&sivarren tarinsta, jos laitetta kéytetdan
pitemmén aikaa tai sit ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kéyttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaéavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

5.1 Suojus (kuva 1/nro 13)
Suojus (13) estaa koskettamasta epahuomi-
ossa sahanteraén (12), mutta sallii silti esteet-
tdbman ndkymaén leikkausalueelle.

5.2 Sahanterén vaihto (kuvat 2/nro 12)
Vaara!
Irroita verkkopistoke, ennen kuin liitat / vaih-
dat sahanteran.
Séaada heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkin (8)
asentoon 3.
Sahanteran hampaat ovat hyvin teravat.
Paina sahanterén kannatinta (14) ja vie sa-
hanter& (12) vasteeseen saakka sahanteran
kannattimeen (14) (kuva 2). Sahanteran ham-
mastuksen tulee ndyttda eteenpdin.
Anna sahanterén kannattimen (14) liukua
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takaisin paikalleen. Sahanteran (12) tulee olla
ohjausrullassa (10).

arkasta, ettd sahanteréa (12) on tukevasti pai-
kallaan kannattimessa.

Ota sahantera pois painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Varoitus! Pidé sahanteraé paikallaan irrotta-
misen aikana, koska se saattaa muuten pon-
nahtaa sahanteran pidikkeesté pois.

5.3 Sahankengan saaté jiirileikkauksia varten
(kuvat 3-4)
Léysenna sadédettdvan sahankengan (7)
alasivulla olevia sahankengan ruuveja (11)
kuusiokoloavaimella (4) (kuva 3).
Veda sahankenk&é (7) hieman taaksepain.
Sitten voit kallistaa sahankenkaé 45° asti va-
semmalle tai oikealle.
Jos sahankenka (7) tyénnetaén jélleen eteen,
niin tdma voidaan tehdé vain 0°, 15°, 30° ja
45° kohdalla olevissa lukitusasemissa, jotka
on merkitty sahankengén asteikkoon (9)
(kuva 4). Siirrd sahankenka vastaavaan ase-
maan ja kiristd sahankengan ruuvi (11).
Sahankengan (7) voi kuitenkin saataa ilman
muuta muuhunkin kulmanmittaan. Vedé sa-
hankenka4 (7) tata varten taaksepain, sdada
haluttu kulma ja kiristd sahankengan ruuvi
(11) uudelleen.

5.4 Lastuimun sovitin (kuva 5/nro 6)
Liit pistosahasi lastunimun sovittimen (6)
avulla pélynimuriin. Taten saavutat parhaan
mahdollisen imutuloksen tydstdkappaleesta
pois. Edut: Seka laitteesi ettd oma terveytesi
karsivat vdhemman. Tydskentelyalueesi pysyy
liséksi puhtaana ja turvallisena.
Tybssa syntyva poly saattaa olla vaarallista.
Ole hyva ja noudata tata koskevia turvallisu-
usmaarayksia.
Aseta sovitin (6) kuvan 5 mukaisesti paikalle-
en, niin etta se on tiukasti kiinni kotelossa.
Tyénn& poélynimurisi imuletku sovittimen (6)
aukkoon. Huolehdi siité, etta laitteet on liitetty
ilmatiiviisti.

6. Kaytto
6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 6/nro 3)

Kéaynnistys:
Paina paalle-/pois-katkaisinta

Sammutus:
Paasta paalle-/pois-katkaisin irti

6.2 Lukitusnuppi (kuva 6/nro 2)

Lukitusnupin (2) avulla voit lukita paalle-/pois-
katkaisimen (3) kaytdn ajaksi. Sammuta laite pai-
namalla paélle-/pois-katkaisinta (3) lyhyesti.

6.3 Elektroninen kierrosluvun séité

(kuva 6/nro 1)
Voit s4ataé halutun kierrosluvun ennakolta
kierrosluvun saatimella. K&anna kierrosluvun
saadinta PLUS-suuntaan, kun haluat nostaa
kierroslukua, kdanna kierrosluvun saadinta Mil-
NUS-suuntaan alentaaksesi kierroslukua. Sopiva
iskuluku on riippuvainen kulloisestakin tyéstéma-
teriaalista ja tydolosuhteista.
Lastuavan ty6stén leikkausnopeuden yleiset
s8anno6t patevéat tassakin tydssa.
Hienoilla sahanterilla voit yleensé kayttaa su-
urempaa iskulukua, karkeammat sahanterét tar-
vitsevat alhaisempia nopeuksia.

Asento MIN-2 = alhainen iskuluku (terasta var-
ten)

Asento 3-4 = keskisuuri iskuluku (terasta, peh-
meaéa metallia, muovia varten)

Asento 5-MAX = suuri iskuluku (pehmeaa puuta,
kovaa puuta, pehmeéa metallia, muovia varten)

6.4 Heiluri-iskuliikkeen saéto (kuva 7/nro 8)
Heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkimell (8) voi-
daan s4atéaa sahanterén (12) heiluriliikkeen
voimakkuus iskun aikana.

Voit sovittaa leikkausnopeuden, leikkauste-
hon ja leikkausjéljen tydstettéavan tydstokap-
paleen mukaisiksi.

Aseta heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkin (8) yhteen
seuraavista asennoista:

Asento 0 = ei heiluriliketta

Materiaali: kumi, keramiikka, alumiini, teras
Huomautus: ohuita, siisteja leikkausreunoja,
ohuita materiaaleja (esim. peltejd) ja kovia mate-
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riaaleja varten.

Asento 1 = pieni heilurilike
Materiaali: muovi, puu, alumiini
Huomautus: kovia materiaaleja varten

Asento 2 = keskisuuri heiluriliike
Materiaali: puu

Asento 3 = suuri heiluriliike

Materiaali: puu

Huomautus: pehmeitéd materiaaleja ja kuitujen
suuntaan sahaamista varten

Kierrosluvun ja heiluriliikkeiden s&atéjen paras
yhdistelma riippuu tydstettivasté materiaalista.
Suosittelemme ihanteellisen s&adon selvittdmista
aina jatepalaan tehdylla koeleikkauksella.

6.5 Leikkausten teko
Varmista, ettei paalle-/pois-katkaisinta (3) ole
painettu. Liit verkkojohto vasta sen jélkeen
sopivaan pistorasiaan.
Kéaynnist4 pistosaha vain kun sahantera on
asennettu paikalleen!
Kéyta ainoastaan moitteettomia sahanteria.
Vaihda tylstyneet, vaéntyneet tai repeilleet
sahanterét heti uusiin.
Aseta sahanjalka laakeasti tydstettavan tydst-
Okappaleen péaalle. Kaynnisté pistosaha.
Anna sahanteran kdyda tyhjana, kunnes se
on saavuttanut tdyden nopeutensa. Ohjaa
sahanterdé sitten hitaasti leikkausviivaa
pitkin. Paina tallin sahanteraé vain kevyesti
alaspain.
Metallia sahattaessa tulisi leikkausviivalle
sivella sopivaa jdéhdytysainetta.

6.6 Alueiden poissahaaminen (kuva 8)
Poraa porakoneella poissahattavan alueen
sisdpuolelle 10 mm suuruinen reika. Vie sahan-
terd tdhan reikdén ja ala sahata haluttua aluetta
pois.

6.7 Jiirileikkaus
Saadéa sahankengén kulma vastaavasti (kat-
so kohtaa 5.3)
Noudata kohdassa 6.5 annettuja ohjeita.
Suorita leikkaus kuten kuvassa 9 esitetaan.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite séannéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos Kipindita syntyy ylettdémasti, anna sdhkéalan
ammattihenkilon tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain séh-
kdéalan ammattihenkil®.

8.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I16ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta séhkotydkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetdén asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Ohjausrulla, Sirpalesuojus
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tété toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua k&éntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot séatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimé&raisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néit4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattomien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai p6ly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéda en-
nen takuuajan paattymist& kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonéyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1&hetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmaén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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OnacHOCTb! - AR YMEHbLIEHWS ONAaCHOCTH MOJYYUTb TPABMY NPOYTUTE PYKOBOACTBO Mo
aKcnayataumm

OcTtopoHo! Ucnonb3yiiTe cpeAcTBa 3alMTbl Cayxa. Bo3aeicTBYe LymMa MOKET Bbi3BaTh NOTEPHO
cnyxa.

’a

OcTtopokHo! Ucnonb3ynte pecnuparop. MNpu 06paboTKe APEBECUHBI U APYrMX MaTepUasioB MOKET
06pasoBaTbcA BpeaHas A/1a 340poBbs Mbljib. 3anpeLieHo o6pabarbiBaTb NPeaMeThl cogepalime
acbecrT!

OcTopokHo! Ucnonb3yiTe 3awWwmMTHbIE OYKU. Bo3HKMKalowWwme Bo Bpems paboTbl UCKPbI UK
Bblaenawowmeca n3 yCTpOFICTBa O6}10MHVI, OMNWJTIKK U Nbl/Ib MOTYT NOBPEANTb OpraHbl 3peHUA.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YTOObl U36eraTb
TpaBM U NpefoTBpaTUTh yulep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLEee
PYKOBOACTBO MO 3KCMlyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTbIO. XpaHuTe
WX B HAA,EHHOM MecTe A/1f TOro, 4To6bl UMETL
HeobxoaMMmyt0 MHDOPMaLMIo, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrMM 4518 NO/Ib30BaHUA, TO MPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e30nacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U1 yLLepo,
KOTOpbIE 6bl/1 NOAYYEHbI UK MPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCOG/IAEHNA YKa3aHUM

3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHOCTH.

1. YKazaHuAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYIOLME YKa3aHMA NO TEXHUKE
6€30NacHOCTM HaXOAATCA B NPUIOKEHHbIX
6pouutopax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TEeXHUKe 6e30MacHOCTHU, UHCTPYKLMAMM,
M306pareHUAMU U TEXHUHECKUMU
XapaKTepucTMKaMu, KoTopble NpuaaralTcA
K flaHHOMY 3/IeKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnoaeHve yKasaHui,
coflepHalLMXCA B CaefyoLen MHCTPYKLMK,
MOMET NPUBECTU K MOPAKEHUIO ANEKTPUYECKUM
TOKOM, MOMapy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsaiiTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKe
6e30nNacHOCTU U UHCTPYKLUUKN AN
Mcnosb3oBaHUA B GyayLiem.

2. CocTaB ycTpoucTBa U coctaB
ynaKOBKH

2.1 CocTaB ycTpoicTsa (pUcyHku 1/2)

1. BWHT C HaKaTaHHOM roNI0OBKOM ansi
perynaTtopa yvMcna o60opoToB

KHOMKa C 1KcaLmen NonomKeHus
nepekoyaTeNb BKIKOYEHO-BbIKIOYEHO
KJII0Y4 C BHYTPEHHWUM LLUECTUrPAHHUKOM
Kabesb CeTeBoro NUTaHUA

NepexofHUK AN 0TCOoCa CTPYHKHM
nepecTaB/iAeMbli GallMaK nubl

Noorwb

8. nepekntoyaTesb Ana BO3BPATHO
nocTynaresbHoro xoaa

9. rpapyvpoBaHHas WKana ana bawmaka nunbl

10. HanpaBAALWMIA POUK

11. BMHTbI ANA 6awmMaKka nunbl

12. NnnbHOE NONOTHO (HE BXOAUT B KOMMNIEKT
NOCTaBKW)

13. 3awuTHaA KpbilKa

14. Kpen/ieHWe NUabHOro nosIoTHa

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AeNNA Ha
OCHOBaHWM OMMCaHHOro 0GbeMa NocTaBKM.
Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIV LEEHTP
WM MarasuH, B KOTOPom Bbl nprobpenu
YCTPOWMCTBO, HE NO3JHee YeM B TeHeHUe 5-Tn
paboyuurx AHEM noce NPUoBPETEHUS U3aENUS,
npeAbABUB AENCTBUTENBHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢
yKasaHWeMm rapaHTUHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTE C
MHbopMaLmMen 0 CEpBUCHOM 06CTyHUBAHWM.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKoOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbIA MaTepuan, a TaKkme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBaHWW M TPAHCTNOPTUPOBKE (Mpu
Hann4mm).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAANIERHOCTH
Ha Ha/IM4ne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWIN.
CoxpaHsiiTe ynakoBKY N0 BO3MOMHOCTH
10 UICTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTenbCTB.

OnacHocTb!

YcTpOMCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
n/ieHKamMmu U MeJIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aKJ/1lo4aeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrNOTUTb MU MOTUGHYTH OT YAYLWbA!

ONEKTPOHHBIV 3NEKTPUYECKUIA NOG3NK
Koy ¢ BHYyTPEHHUM LIeCTUrpaHHUKOM
MepexoAHWK ANA 0Tcoca CTPYHHKM
OpurnHanbHOe PyKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

YKasaHuA No TeXHWKe 6e30nacHOCTH
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3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHuem

Jlo63mKoBas nuna npegHasHayeHa gnda nuneHna
npeamMmeToB U3 AepeBsa, ¥esesa, UBETHOro
MeTasiia 1 naacTtMacchbl Npyu UCNON1b30BaHUU
COOTBETCTBYOLWEro HOXOBOYHOIMo NOJIOTHA.

PaspeluaeTcs UCnoab30BaTh YCTPOMCTBO TObKO
B COOTBETCTBMM C €ro npeaHasHaveHvem. Jlioboe
ApYroe, oT/iMyatoLLeecs OT aTOro UCMo/b30BaHWe
CYMTaETCA HE COOTBETCTBYIOLLMM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HMKLLME B
peaynbTarte TaKoro MCnosib30BaHMA yiuep6 nam
TpaBMbl N1t060ro B1Aa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
Mo/b30BaTe/b ¥ PaBoTaloLLMI C YCTPOWCTBOM, a
He ero U3roToBMTE Ib.

Y4THTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLIMX YCTPOMCTB
He npefjHa3HayYeHa A1a UCnonb30BaHUA

WX B MPOMBILLIEHHON, PEMECIEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoM obnactn. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTW MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCcTBam Npy UCMOJIb30BaHUK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMECIEHHOM
WM MHAYCTPUANbHOM 061acTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATENIbHOCTH.

4. TexHn4ecKUe AaHHbIe

HanpseHue ceTu: ................. 220-240B~ 50Ty,
MOLLHOCTD! ..t eiieee et 5508T
CKOPOCTb XOA@: -.eveeuveerueaaneeans 1000 - 3000 MuH'"
(ST ofe] =10 7(o ) F- LS 20 Mm
[Ny6UHA PE3KU BEPEBA: ....oervveeneeeriieeieene 80 MM
[Ny6rHa PE3KM NIACTMACC: ..eeouveeeeeeeeenene 20 MM
[NYyBUHA PE3KU CTANMN: ..o 10 Mm

Hocas pacnunoska: ... 1o 45° (B neBo 1 B npaso)
Knacc sawmrbl: V=
BEC: o 2,1 Kr

OnacHocTb!

LWymbl M BUGpauma

MapameTpsbl LWyMOB 1 BUGPaLMK Bbliv USMEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamm EN 62841.

YpoBeHb Aasnenus wyma LpA ............. 87,3 nb(A)
HeonpegeneHHoCTb KpA ............................... 34b
YposeHb MowHOCTH Wyma Ly, ........... 98,3 nb(A)
HeonpegeneHHoCTb K, wvvveveinieeniciiine 306

Ucnonb3yiiTe 3aWmUTy opraHoB cayxa.
Bo3sgeincTBue LyMa MOKET Bbl3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

CyMmapHoe 3Ha4yeHWe BesIM4MHbl BUGpaLmm
(cymma BEKTOPOB Tpex Hanpas/ieHUH)
onpegeneHo B cootBeTcTBMM ¢ EN 6284 1.

MuneHue no pepesy
Amucemna Bubpauun a, = 7,962 m/cex?
HeonpeaenenHocTb K = 1,5 m/cexr?

Munexnune no metanny
Amuceua Bubpauun a, = 9,041 m/cex?
HeonpeaenenHocTb K = 1,5 m/cer?

MpvBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHus BubpaLunm
1 napameTpbl SMUCCUM LLYMA NOJYYEHbI B
pesynsrarte NPUMeHeHUA CTaHaapTHOro MeToaa
MCMbITAHUA U MOTYT 6bITb UCMO/Ib30BaHbI

ANA CpaBHEHWA OQHOro 3NEKTPUYECKOro
WMHCTPYMEHTa C APYrmM.

MpvBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHus BubpaLum
1 napameTpbl SMUCCUM LUYMa MOTYT TaKe
MCNonb30BaTbCA AR NPEABAPUTENBHOM OLIEHKM
YPOBHSA HarpysKu.

NpepynpexpaeHue:

3Ha4yeHuA BMbpaLMKn 1 YPOBHM LLyMa BO Bpemst
9KcnyaTaum aN1EeKTPOMHCTPYMEeHTa MoryT
OoTIM4aTbCA OT NPUBEAEHHbIX 3Ha4YeHu B
3aBMCMMOCTM OT CMocoba UCMob30BaHUsA
YCTPOMCTBA, B HACTHOCTU OT BMAA
06pabaTbiBAEMOro U3genus.

CBepguTe o6pasoBaHMe WYMOB U BUGpaLUK K
MUHUMYMY!
Mcnonb3yiTe ToNbKO 6€3YKOPUSHEHHO
pab6oTaroLme ycTponcTBa.
PerynapHo npoBoanTe TEXHUYECKOe
o6CnyH1BaHWe M OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpu paboTe y4nTbIBaNTE OCOBEHHOCTH
Balwuero yctporicTaa.
He nopgepraiTe ycTponCcTBO NeperpysKe.
Mpu HeobxoaMMOCTH AaiTe NPoOBEPUTL
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.
OTK/04aviTe YCTPOMCTBO, €C/IM Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.
Mcnonb3synTte nepyatku.
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OcTopoHOo!

OcTaTto4Hble OnacHOCTH

Jame B TOM cny4ae, ecav Bbl ucnonb3syete

ONUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUI UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUMU C NpeAnucaH1em, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo AJia pucka. Humwe

NpuBeAEeH CMMCOK OCTATOYHbIX OMacHOCTe,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HaCcToALLEro

3/1eKTPUYECKOTrO MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue nerkux, B TOoM cnyyae ecam
HE UCMNOJIb3YeTCA COOTBETCTBYOLLMIA
pecnuparop.

2. ToBpepaeHune cnyxa, B TOM C/ly4ae eciv He
MCMONb3YyeTCs COOTBETCTBYIOLWEE CPeCTBO
3awmThbl cnyxa.

3. HapyleHunsa 300poBba B pesynbrare
BO3[EeVCTBUA BUOpALMK Ha PyKY Npu
ANUTENIBHOM UCNOb30BaHWU YCTPOMCTBA
U nNpu Henpasu/ibHOM NOJIb30OBaHUN U
HeHaanexwauem TexHU4eCHKOM yxoae.

5. Mepep BBOAOM B IKCN/IyaTauuto

Y6eauTtech nepes NOAKIIOHEHUEM, YTO
[laHHble Ha TUNOBOW Tab/IMYKEe COOTBETCTBYIOT
napameTpam CeTu.

MpepynpexpeHue!

Bcerga BblHMMaWTe WITEKEP U3 PO3ETKU
npemae, 4em ocyLLeCTB/IATb HaCTPOMKKN
yCTpoiCcTBa.

5.1 3awmTHaA KpbiwKa (pMcyHoK 1/nos. 13)
3awuTHas Kpbiwka (13) sawmwaet ot
C/ly4alHOro NPUKOCHOBEHNA K MUIbHOMY
nosioTHy (12) n TeM He MeHee ocTaBnsfeT
BO3MOMHOCTb BUAETb 30HY pesaHus.

5.2 3ameHa NUIbLHOrO NOJIOTHA
(P1CyHOK 2/nos. 12)

OnacHocTb!

BbiTawmTe WreKep, nepes TeM Kak BCTaBUTb

WX 3aMEHUTb NUbHOE MOMOTHO.
YcTaHOBWUTE NepexaoyaTenb 418 BO3BPATHO
noctynatenbHOro xoaa (8) B nosuuuio 3.
3y6bA NMABHOIO NOJIOTHA O4YEeHb OCTPbIE.
HaxaTtb Ha npuemHoe npucnocobaeHve
NWABHOrO NoaoTHa (14) 1 BBECTU NUIbHOE
nonoTHo (12) fo ynopa B KpenieHue
NUABHOro NoaoTHa (14) (PUCYHOK 2).

3y6bsA NWIBHOIO NO0THA A0KHbI BbITb
Hanpas/eHbl Bnepes.

BcTaBuTb NpreMHoe nprcnocobneHne
nMAbHOro NonoTHa (14) Hasaga. MunbHoe
NoNAoTHO (12) JONKHO HaxoAUTCA B
HanpasnstoLem poavke (10). MNposepbte
MPOYHOCTb NOCaAKM NMNBHOIO Noa0THA (12)
B MPUEMHOM NPUCNIOCOBNEHUN.

YpaneHue nunbHbIX NONOTEH
OCYyLLEeCTBNAETCA B 06paTHOM nopsgxe.

MpepynpexpeHue! Kpenko yaepxusante
NUIbHOE NOJIOTHO NpU ocsiabieHnu ero
KpenJiIeHUA, TaK KaK MHa4ye OHO MOMeT
BbICKOUYMUTb U3 KPEMJIeHUA.

5.3 PerynupoBKa 6awimaKa nuabl gasa
NWIeHUA Nopg, yr/iom (PUCYHKM 3-4)
C NOMOLLbIO K/oYa C BHYTPEHHUM
LIECTUIrPaHHUKOM (4) 0cnabuTtb BUHTbLI AN1A
6alumara nuabl (11) Ha HAKHEN CTOpOoHe
nepecrtasnfaemoro 6alumarka nubl (7)
(p1cyHOK 3).
Balumak nunbl (7) OTTAHYTbL CAerka Hasag,.
Tenepb MO¥HO HAK/IOHWUTb HaluMaK Nubl Ha
yron 45° Bneso uav Brnpaso.
Ecnun 6awmak nunbl (7) 6yaeT BHOBb CABUHYT
Brepea, TO ero MOXHO 6yaeT HaKNOHUTb
TOJIbKO B COOTBETCTBYIOLLUMX PUKCUPOBAHHbIX
nosioMeHunAx nog yrnamm B 0°, 15°, 30° 1 45°,
KOTOpblE€ HAHECEHbI Ha rPaaynpPOBOYHYIO
WKany 6awmaxa nunbl (9) (PUCYHOK 4).
YcTaHOBWTL 6alMaK Nibl B HyXHOE
NOSIOEHNE 1 3aTAHYTb BUHTbI 6aluMaKa
nuabl (11).
Bawmak nunbl (7) 6e3 npo6iem MOXeET 6bITb
YCTaHOBJIEH TaKMe noA Apyrum yrnom. Jna
3TOro 6awmax nunbl (7) OTTAHYTb Hasag,
YCTaHOBWTb Ha }enaeMbli yron U BHOBb
3aTAHYTb BUHTbI 6almaKa nubl (11).

5.4 NepexoaHUK ANA OTCOCA CTPYHKU
(pUCYHOK 5/no3. 6)
MogkntounTe Bally nuay-HOXKOBKY Yepe3s
nepexoaHUK Aaa 0Tcoca CTPYHKM (6) K
nbinecocy. Taknm o6pasom Bbl gocturHete
ONTUMAJIbHYIO BbITAMKY MblN C
o6pabaTtbiBaeMoro npegmeTa.
MpeunmyLiecTsa: Bbl NpoanMTe CPOK CAYHObI
YCTPOWCTBA M COXpaHMTE Ballie 30pOBbeE.
A TakKe Bawe paboyee MecTo ocTaHeTcA B
YUCTbIM U 6€30MNaCHbIM.
BosHuKatowasn Bo sBpems paboThbl nbiib
MOMET 6bITb onacHow. lNoatomy Heo6xoaMMO
BCerga cnefoBarb YyKasaHUAM No TEXHUKE
6e30nacHoCTH.
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YcTaHOBUTE NEpexoaHUK (6) TakMm obpasom,
KaK NoKasaHo Ha pUCYHKe 5, 4TOObI OH 6bin
NPOYHO MPUKPENJIEH K KOPMYyCY.

BcTaBbTe BcacbhiBatoLmit WwWnaHr Bawero
nblnecoca B 0TBEPCTME NEPEXOAHNKA(6).
O6ecneybTe repMeTUYECKOE COeIMHEHNE
YCTPOWCTB.

6. O6cnyxuBaHue

6.1 Mepeknioyatesib BHAIOYUTb-BbIKIOYUTD
(pucyHoOK 6/no3. 3)

BHAOUYNTL:
Haatb nepexntoyaTenb BKAYUTb-BbIK/IOYUTD

BbIKNO4UTD:
OTNyCcTUTb NEePEK/IHYaTE b BKIHOUYUTL-
BbIK/IOYUTb

6.2 KHonKa ¢ ¢uKcaumeit NoNoHeHUa
(pUcyHOK 6/n03. 2)
Mpyn NOMOLLM KHOMKK C PUKCALMEN NONOKEHUA
(2) MOXHO 3adMHCHpOBaTL NepexoyaTenb
BHJIOYUTb-BbIK/IIO4YNUTD (3) B NONOKEHUM
paboyero pexuma. [11a BbIKJOHEHNA KOPOTHO
HaXMUTE NepeKoyaTe b BKIIOYEHO-
BbIK/04EHO (3).

6.3 YCTPOMCTBO 3/IEKTPOHHOI pPeryIMpoBKu
yucna o60poToB (PUCYHOK 6/n03. 1)
Mpu nomoLLym perynaTopa ymicaa 060poTos
MOHO NpeABapuTe/IbHO YCTaHOBUTb HKenaemyto
CKOpOCTb BpaLleHus. Bpawaite perynatop
yncna o6opoToB B HanpasneHun PLUS ana
TOro, 4To6bl YBE/IMHYUTH CKOPOCTb BpaLLEHUs,
BpaLlanTe perynsTop Y1caa 06opoTos B
HanpasneHnn MINUS gns Toro, 4to6bl
YMEHbLUWTb CKOPOCTb BpaLeHus. Heobxogmmas
4yacToTa X04a 3aBUCUT OT COOTBETCTBYIOLLErO
matepuana u ycioBui paGoTbl.
O6Lume npasuna Ans Bbibopa CKOPOCTU pe3aHua
npu paboTtax C OTAENIEHUEM CTPYKU AENCTBYIOT
TaKMe 1 B 3TOM cyyae.
Mpu Cnonb30BaHNM TOHKUX MWJIbHbLIX NOIOTEH
MOXHO B LiesIoM paboTaTb C 60/1ee BbICOKOM
4acTOTOM X0Aa; MPU UCMOJIb30BaHWUK TONICTbIX
nosI0TEH HEOGXOAMMO MCNONb30BaTh 6oee
HW3KME CKOPOCTH.

Nosunuua MIN-2 = Hu3KanA yacTtoTa xoga (gna
cTanu)

Mo3uuua 3-4 = cpegHAs YacToTa xoaa (ana
CcTann, MArkMX MeTasnioB, N1acTMacchl)

Mo3aunuma 5-MAX = BbicOKana YacToTa xoaa
(BnA MArKoM apeBecuHbI, TBEPAON APEBECUHDI,
MArKWX METaJI0B, N1acTMaccehl)

6.4 YcTaHOBHKa BO3BpaTHO NOCTynaTtesIbHOro
xoAa (PUCYHOK 7/nos. 8)
Mpn nomoLm nepekatoyatens s
BO3BPATHO NOCTYNaTenbHOro xoaa (8)
MOXHO OTPEery1MpoBarb C1ly BO3BpaTHO
NOoCTynaTe/ibHOro ABMHeHnA NnbHOro
nosnotHa (12) Bo Bpems xoaa.
Bbl MOXeTe nogobpaTb CKOPOCTb pe3aHus,
peXyLLyo CMOCOBHOCTL M GopmMy nNponuaa
noa o6pabarbiBaeMblii NpegmeT.

YcTaHOBWTE NepeKsoyaTeb /15 BO3BPaTHO
nocTynatesibHOro xoaa (8) B o4Hy U3 cneayoLmx
no3uumii:

Mo3uyua 0 = oTcyTCTBME BO3BPATHO-
nocTynaTesibHOro xoaa

Marepuan: pesvHa, Kepamuka, antoMUHUNR,
cTanb

MNpumeyaHue: a5 NONYYEHUA TOHKUX U YUCTbIX
Cpe30B, TOHKUX MaTepuasios (HanpuUmep, HecTb)
W TBEPAOro matepuana.

Mo3uuua 1 = Bo3BpaTHO-NOCTYNaTesIbHbIV X0f, C
Masion amnanTyaon

Marepuan: nnactmacc, 4epeBo, alOMUHUI
MNpumeyaHue: ansa TBepAbIX MaTepuanos

Mo3uuuma 2 = Bo3BpaTHO-NOCTYNATE IbHbIN X074,
CO cpefHew aMnaunTyaomn
Marepuan: gepeBso

Mo3uuma 3 = Bo3BpaTHO-NOCTyNaTeNbHbIN X0, C
60/bLLIOM aMNINTYAON

Marepuan: gepeso

MpumeyaHue: AnA MArKWMX MaTepuanos m
NWIeHWA BO/Ib BOJIOKHA

OnTumanbHas KoMGMHaLMA PErYIMPOBKU
CKOPOCTM BpaLLeHWUs 1 CUJIbl NOCTYNaTeIbHOro
[BUMKEHWS 3aBUCUT OT 06pabaTbiBaeMoro
matepuana. Mbl pekomeHayem Bceraa
onpeaenaTb ONTUMAJIbHYIO PETYIMPOBKY NpU
MOMOLLM NPOGHOIO NUIEHUSA KYCKa U3 OTXOA0B.
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6.5 OcyuwiecTBiieHWe NUNEHUA
Y6eauTech, 4TO NepexoyaTe b BKAOYEHO-
BbIK/IIO4EHO (3) He Hamart. 3aTem BCTaBbTe
LUTEKep B COOTBETCTBYIOLLYIO LUTENCEbHYIO
PO3EeTHy.
Brtoyavite nnny-HOMKOBKY TOIBKO NpwM
HaIM4MmM YCTAHOBIEHHOIO NUILHOrO
nonoTHa.
Mcnonb3yiTe ToNbKO NWbHbIE MOMOTHA
B 6€3YKOPU3HEHHOM COCTOAHMU.
3atynneHHble, FTHyTble UK MetoLme
TPeLMHbI N/IbHbIE MONIOTHA HEOBXOANMO
HEMEeANEHHO 3aMEHUTb.
YcTaHOBUTE OCHOBAHWE MWJIbl MIOCKOCTbIO
BMJIOTHYIO Ha o6pabaTbiBaemyto geTanb.
BHAouMTE NUNY-HOMOBKY.
[JaiTe nMabHOMY NOIOTHY pas3orHaTbCA A0
Tex Nop, NoKa OHO He JOCTUIHET NOJHOM
CKOpOCTU. 3aTeM BeauTe MEAIEHHO
NWUIBHOE NOJIOTHO BAO/b JIMHWUKM Nponuna.
OKasblBanTe Npy 3TOM TO/IbKO JIErKoe
JaBaeHne Ha NUIbHOE MOMOTHO.
Mpu NMNeHUN No MeTaly Ha JIMHUIO
nponuia HeobxoaAMMO HaHECTH NoaxoasLLee
oxnamparoLiee BeLecTso.

6.6 BbinunBaHUe y4acTHOB (PUCYHOK 8)
MpocBepnuTe apenbto B npegenax
BbIMW/IMBAEMOrO y4acTKa OTBEPCTHE
pasmepom 10 MMm. BcTaBbTe NnabHOE NOAOTHO
B NpoZieNlaHHOe OTBEPCTUE U HauMHalTe
BbIMW/IMBATb HeaeMbli y4aCTOK.

6.7 Hocaa pacnunoBKa
YCcTaHOBWUTb COOTBETCTBYHOLLMI Yron
6alimaKa nusbl (CMOTpUTE NYHKT 5.3)
CnepyiTte yKasaHusM B NyHKTe 6.5.
OcyLecTBUTbL NPONWA KaK NoKas3aHo Ha
pUCyHKe 9.

7. 3ameHa Kabena nuTaHuA
aneKTpoceTn

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT nospexaeH Kabenb nuTaHuA oT
9N1EKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero A0IKEH
3aMEeHWTb U3roTOBUTENb YCTPOMCTBA, Ero
cnyxba cepBuca v Apyroe AnLo ¢ NoJoGHOM
KBannduKaLnen aas Toro, 4To6bl U3GEKaTb
onacHocTeMn.

8. OunCTHa, Texo6CnyHMBaHue U
3aKas 3anacHbIX getanemu

OnacHocTb!
Mepep Bcemn paboTammn N0 O4NUCTHE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LITEKEP U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.

8.1 Ounctka
CopepmuTe 3aLMTHbIE MPUCTIOCOGNEHNS,
BEHTWUNALMOHHbIE LLEIN U KOPNYC ABUraTens
CBOGOAHbBIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblAn U rpasu. NpoTpuTe YCTPOMCTBO YUCTON
BETOLLbBIO MM NPOAYITE CHATbIM BO3AYXOM
nof HU3KUM AAaBNIEHNEM.
Mbl peKoMeHAyem oyumLLaTh YCTPOMCTBO
cpasy nocJie Kamaoro UCnosib30BaHus.
PerynapHo ouuwaiTe ycTpoOMCTBO BNAKHOM
BETOLLbIO C HE6O/bLIMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3yiTte cpeactsa
[NA OYUCTKM ST PacTBOPbI; OHX MOTYT
noBpeAnTb NNacTMaCcCOBbIE HYacTH
ycTpovicTtea. Cnegurte 3a Tem, 4Tobbl BOoAa He
nonasna BOBHYTpb yCTpoWcTaa. lNonagaHue
BOZbl B 3/IEKTPUHECKOE YCTPOMCTBO
NoBbILIAET ONacHOCTb NOJIyYeHUA yaapa
TOKOM.

8.2 YronbHble WeTKU

Mpu upeamepHoM 06pa3oBaHUM UCKP caanTe
(pesy B cneumanmsaMpoBaHHyto MacTPECKYIo Ana
NPOBEPKM YroJIbHbIX LLETOK.

OnacHocTb! YronbHble WeTKK paspeluaeTca
3aMEeHATb TO/IbKO CNELNannUCTy SNEKTPUKY.

8.3 Texo6cnyHuBaHue
BHyTpH yCTpOMCTBA HET HUKaKWX JeTanen,
HY¥AQIOLLMXCA B TEXHUHECKOM YXOAE.
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8.4 3aKa3 3anacHbIx geTasneu:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanein Heo6xoaAMMO
yKasaTb cieflylolime faHHbIe;
Tun ycTporicTaa
Homep apTuKkyna yctporictea
MaeHTUdUKaLMOHHBINM HOMEp yCTponcTBa
Homep Heobxoaumoi 3anacHom getanu
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLmA HaXoAATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

9. YTunusauua v BTOpu4yHoe
MUcnoJsib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKE

ANA NpefoTBpaLLeHWs NOBPEHAEHUH Npu
TpaHCrnopTMpOoBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIpbEM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHA
BHOBb WM HamnpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U €ro
NPUHaANEHHOCTU U3FOTOBNEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuanos, HanpuMmep, MeTanna u nnacTmacc.
He Bbi6pachkiBaliTe fedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMK. [Ans npaBuabHOM
yTWUIM3aLUmMmn yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAAThb B
NOAXOAALLMIM NYHKT npuema. Ecan Bbl He 3HaeTe,
rfe Haxo4MTCA NYHKT Npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMyHaJ/IbHOrO yNpas/ieHUA.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO 1 ero NPUHAANERHOCTH
B TEMHOM, CyXOM U HEMOABEPHEHHOM
BO3[EMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ans peten mecte. OnTuMasibHas Temneparypa
XpaHeHus Haxoautea mexay 5 °C u 30 °C.
XpaHuTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
ynaKoBKe.
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Tonbko anA cTpaH EC
3anpelyeHo BblGpackiBaTh 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 0ObI4HbIV JOMALLHWI MYyCOp.

CornacHo eBponeickon anpektuse 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX 3EKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbBIX
YCTPOWCTBAX M peasn3aLmmn B npaBoBOi CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbl HEOGXOANMO
MCMONb30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3MPOBATb OTAE/IbHO M HAaNpaB/IATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy AR OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BropuruHas nepepaboTKa - ansTepHaT1Ba 0653ATeIbHOM OTCbIIKE YCTPOMCTBA Hasag, U3roTOBUTENHO:
Bnagenew aneKTpUMYecKoro yCTpOMCTBa B Cilyyae n36aBieHusi OT COBCTBEHHOCTU 065i3aH,B
KayecTBe a/lbTepHaTHBbI OTChIIKM HA3a4 U3roTOBUTESIID, COAEMCTBOBATb HaZ/Ieallei yTUAM3aLmu.
MpuiweaLlee B HErOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET BbITb NepeaHo B NPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIM
OCYLLIECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LK/IMYHOM NPOU3BOACTBE

1 06palLeHUM C MyCOPOM. ITO HE OTHOCUTCSA K MPU/IOHKEHHBIM K NPULLEALLIEMY B HEFOAHOCTb
060pyA0BaHUI0 AOMOHUTE/IbHBIM YCTPOMCTBaM W BCNIOMOraTe/lbHbIM CPEefCTBaM, He CofepHallym
3/IEKTPUYECHHME HaCTU.

MepeneyaTbiBaHWE UK NPOYME BULbI PA3MHOMKEHUSA JOKYMEHTALMU U CONPOBOAUTENbHBIX JIMCTOB
nNpoAyKLUMK BUPMbI, MOSHOCTBIO UM YAaCTUYHO, Pa3peLLIEHO NPOU3BOAUTL TOIBKO C OAHO3HAYHOIO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHﬂeTCFl npaBo Ha TeXHN4YeCKne NSMeHeHnA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMVIHOM CcBMAeTeNbCTBe, Y HAac MMetoTCA KOMMNETEeHTHbIe
cepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHbIe AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMVIHOM cBuaeTenbCcTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopAaXeHnn gna peeHna No6bIX BOMNPOCOB, CBA3aHHbIX C OﬁCﬂy)KVIBaHVIeM,
HanpuMmep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIVIBaIOLIJ,VIXCH p,eTaneﬁ, a TaKxe
I'IpVI06peTeHVIF| pacxogHbIX MaTeprnasioB.

Cnep,yeT O6paTVITb BHMMaHWe Ha TO, 4YTO B 3TOM U34e/Inn caeayrline getanan nogsepHeHbl
eCTeCTBEHHOMY M3HOCY 11K U3HOCY B CBA3U C 3KCI'|}'IyaTaLI,VIel7I / cneaywuue getanun Tpe6leTCﬂ B
Ha4yeCcTBe pacxoAHblX Matepuanos.

Kareropusa Mpumep
BbicTpomsHalwmBatowmecs getanmn* YronbHble WETKW, HanpaBAoLWUA POUK
PacxofHbli maTepman/pacxofHble 4acTu® [MUnbHbIE NONIOTHA

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o6s3aTesibHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyHeHUN AedEeKTOB UM HEUCNPaABHOCTEN Mbl NpocM Bac 3asBWUTbL O TaKOM ciiyyae B
ceTn MHTepHeT Ha caiTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE OnncaHue
HEeMcnpaBHOCTU 1 B JI06OM CJly4ae OTBETLTE Ha CAeayoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO e paboTasno Uir OHO 6bI10 HEMCNPaBHbLIM C CamMoro Havana?

Bam 6pocunnock 4To-1160 B rnasa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NPU3HaK nepeg,
HEeMCcnpaBHOCTbLIO)?

HakKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, No Ballemy MHeHWI0 (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEeMCNpaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENbCTBO

YBaraemas NoKynaTe/ibHULa, yBarKaeMbli NoKynaTesb,

HaLuKM NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENbHENLLNIA KOHTPOIb KauecTsa. Ecan 3To ycTpOWCTBO BCe e He 6yaeT

(YHKUMOHMpPOBaTb 6e3ynpeyHo, Mbl NPOCKMM Bac 06paTuTbCA B HaLL CEPBUCHbIM OTAEN NO agpecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaK#e OXOTHO OTBETUM Ha Balun Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpuBEAEH HUxe. [py NpegbABNEHNM rapaHTUHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT CreaytoLme

YCNOBMS.

1. HacTosAwwe npasvna rapaHTUm AEUCTBYIOT UCKIIOUMTENBHO B OTHOLLEHWM NOb30BaTeNen, T.e.
(HU3NYECKMX SINL, KOTOPble HE HAMEePEeBaIOTCA NCMOJ/Ib30BaTb HACTOSALLIEE U3e/IMe B PaMKax CBOeMn
nNpodeccroHabHON UK ApYro CaMOoCTOATENIbHOM AeATEeNbHOCTU. HacToALwme npaBmaa rapaHTum
PEerynvpytoT ONO/IHUTENbHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMAHYThIN
Npoun3BoAMTE b 06ECNeYMBaET NMOKYNaTeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOWCTB B AOMNOIHEHWE K YCNOBUAM
rapaHTum B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. OTH rapaHTUIiHble 0653aTeNIbCTBa He 3aTparnsatot Bawm
3aKOHHbIE rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecniarHbl.

2. TapaHTWiHbIE YCNyrM pacnpoCTPaHATCA TOJIbKO Ha AePEKTbI HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHKEYMOMAHYTOrO
NpOU3BOAUTENSA, KOTOPOE Bbl NPUOBPENN, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM Matepuana uam
NPOV3BOACTBEHHbIM 6PaKOM, M OFPaHNYMBAIOTCA MO HaLLeMy BbIGOPY YCTPaHEHNEM TaKunx AedeKToB
YCTPOMCTBA NI 3aMEHON YyCTPOMCTBA. Y4TUTE, YTO HaLLM YCTPOIMCTBA He NpefHa3HayYeHbl 418
MCMONb30BaHUA B MPOMBILLIEHHBIX LIENIAX, B PEMEC/IEHHOM NMPOU3BOACTBE W Ha NPO(eCcCHOoHaIbHON
ocHoBe. [103ToMy rapaHTWIHbIV JOrOBOP CHATAETCA HeleNCTBUTE/IbHLIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMONb30BAIOCh B TEYEHNE rapaHTUIMHOIO CPOKA Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLNEHHbIX NPEANPUATUAX UK
B PEMECJIEHHOM MPON3BOACTBE, @ TaKKe NoABeprasioCck CONOCTABMMOM HarpysKe.

3. Hawa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEHAEHMA YCTPONCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/bTate HeCOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTAMY
WJIM HEMPaBWJ/IbHOTO MOHTaXa, HeCO6M0AeHNA PyKOBOACTBA MO SKCMyaTaumn (Hanpumep, npu
NOAKJIIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HaNPAXKEHWEM UM POAOM TOKA), HeCObN0AeHNA TpeboBaHNM
KacaTe/lbHO TEXHUYECKOro 06CNYHMBAHNUA U TPe6OBaHWIM TEXHWKM 6€30NacHOCTH, BO3AEWCTBUA Ha
YCTPOMCTBO @aHOMasIbHbIX YC/IOBUIN OKPYHatoLLein cpeabl an HeJOCTATOYHOrO yX04a M TEXHUYECHOro
06CNyHUBAHUS;

- MOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B Pe3y/ibTate HenpaBu/IbHOTO UK HEHaA/1eaLLero
MCMoNb30BaHUA (Hanpumep, NeperpysKa ycTponcTea Uan NpUMEHEHUE He AOMYLLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHMIO HACaAoK MM NPUHAANEKHOCTEN), MonagaHna B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeameToB (HanpumMep, NecKa, KamHemn UK Mblan, NOBPEXAEHNA Npu TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJTbl MM BHELLHWX BO3JENCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NpU NageHun);

- NOBPEHAEHWA YCTPOMCTBA MM HYacTeln yCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C UBHOCOM B CBA3U C
aKcnayaTaunen, 06bI4HbIM UK APYTMM eCTECTBEHHBIM 3HOCOM.

4. TapaHTUMHbBIM CPOK COCTaBAAET 24 MecsLa, OTCYET HAYMHAETCA CO AHA MOKYMNKKW YCTPOMCTBA.
lapaHTUiHbIE NpaBa HEO6X0AMMO NPeAbABNATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUN
[BYX HeAeslb NOCNe TOro Kak 6yfeT o6HapykeHa HenMcnpaBHOCTb. 3aABEeHUA Ha rapaHTUHOe
06CNyHMBaHWe Nocie CTEYEHNA CPOKA rapaHTUK He MPUHMMaIOTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaK#e Npu OKasaHWM TaKoM yCyri oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIHOro CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXHO YCTAHOBJIEHHbIE AETA/IM HE HAYMHaeTCA
3aHOBO. DTO YC/IOBUE EMCTBYET TaKKe NpW 06paLLEHUN B MECTHbIV CEPBUCHBIN OTAE.

5. [nA npeabaBieHnA rapaHTUitHbIX TpeboBaHUIA COOBLLMTE O HEMCNPABHOCTHM YCTPOMCTBA Ha
cante www.Einhell-Service.com. [puUrotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKEe UM Apyrue AoKasaTenbcrea
npuobpeTeHna Bamun HoBoro ycTpoicTea. OKasaHWe rapaHTUIRHBIX YCAYT MPUMEHUTENIBHO K
YCTPOMCTBaM, HanpaB/IEHHbIM Ha PACCMOTPEHWE 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTeNbCTB UK
(PUPMEHHOM TaBNNYKN, UCKNIOYAETCA BBUAY HeAOCTaTKa AaHHbIX 418 NAEHTUDUKALMKM TaKUX
ycTpomcTB. Ecn Hawa rapaHTisa pacnpocTpaHAeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO MOJTy4nTE OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6ol pasymeeTcs, Mbl MOXKEM TaKKe YCTpaHWTb Npu onsiaTe 3aTpaTt HEMCNPaBHOCTHU YCTPOMCTBA,
KOTOpPbIE HE BXOAAT B 06bEM rapaHTUMHbIX YCAYT UK NMPU UCTEYEHUW CPOKa rapaHTun. [ina atoro Bam
Heo6x04MMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CnyHo6bl cepBuca.

Y70 KacaeTcA 6bICTPOM3HALIMBAIOLMXCS, PACXOAHbIX AETAEN M HELOCTAIOLMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLaem BHUMaHWE Ha OrpaHuyeHnaA TOM rapaHTUK COracHoO MHGOpPMaLK O CEPBUCHOM
06CyHMBaHNM HACTOALLETO PYKOBOACTBA MO 3KCM/yaTalmu.
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®

Nevarnost! - Da bi zmanijSali tveganje poSkodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zascito za uSesa. UCinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

@

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zasc¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajo¢i delcki,
ostruzki in prah lahko povzroéijo izgubo vida.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1/2)
Narebri€eni vijak za regulacijo Stevila vrtljajev

2 Gumb za fiksiranje stikala

3. Stikalo za vklop/izklop

4. Notraniji Sestrobni klju¢

5. Elektriéni omrezni prikljuéni kabel

6. Adapter za odsesavanje Zagovine

7. Nastavljivi zagin cevelj

8. Preklopno stikalo za nihalni hod

9. Stopinjska skala za Zagin Gevelj

10. Vodilni valj

11. Vijak za Zagin Cevelj

12. List Zage (ni v obsegu dobave)

13. Zas¢itni pokrov

14. Sprejemni del za list zage

2.2 Obseg dobave

S pomocdjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

Odprite embalazo in previdno vzemite
napravo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moZnosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Elektronska zaga luknjarica

Klju¢ z notranjim Sestrobom
Adapter za odsesovanje ostruzkov
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Vbodna Zaga je namenjena zaganju lesa, Zeleza,
barvnih kovin in plastike z uporabo odgovarjajoc¢ih
listov Zage.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.



4. Tehniéni podatki

Omrezna elektriéna napetost: ...........cccecevernenne
220-240V ~ 50 Hz

Sprejem mMogGi: c..oeveeeeeerereeeeeeeeeeee 550 W
Stevilo hodoV: ........cevvreercaene. 1000 - 3000 min™
ViSina hoda: .......cccooevviiincieneeneeee 20 mm
Globinarezanja-les: ......c.ccoeevieeneennnen. 80 mm
Globina rezanja - plastika: ..........ccccoceeneee. 20 mm
Globina rezanja - zelezo: ..........c.cccoceeeeeee. 10 mm
PoSevnirez: ... do 45° (levo in desno)
Razred zadGite: .......ccccvveeiiniiieieceeen /81
TEZA: e 2,1kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvocnega tlaka L ,

Negotovost Kp A eeeeeeeeeeee e 3dB
Nivo zvo¢ne modi L, .98,3dB (A)
Negotovost K, .o 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Zaganje v les
Emisijska vrednost nihanja a, = 7,962 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Zaganje v kovino
Emisijska vrednost nihanja a, = 9,041 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektri¢nega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektriénega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina

uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriénem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljuéni vtikaé
preden zacnete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Zascitni pokrov (Slika 1/Poz. 13)
Zascitni pokrov (13) S¢iti, da bi se pomo-
toma dotaknili lista zage (12) in kljub temu
omogoca pogled na obmocje zaganja.

5.2 Zamenjava lista zage (Sliki 2/Poz. 12)
Nevarnost!
Preden vstavljate ali zamenjujete list Zage,
izvlecite elektri¢ni prikljuéni vtikac iz vti¢nice.
Preklopno stikalo za nihalni hod (8) postavite
v polozaj 3.
Zobje lista Zage so zelo ostri.
Pritisnite sprejemni del lista Zage (14) in
vstavite list Zage (12) do konca v sprejemni
del za list zage (14) (Slika 2). Zobje lista zage
morajo gledati napre;j.
Pustite zdrsniti sprejemni del lista Zage (14)
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zopet nazaj. List zage (12) se mora nahajati v
vodilnem valju (10).

Preverite, Ce je list Zage (12) ¢vrsto
nameséen v sprejemnem delu.
Odstranjevanije lista zage izvrsite v obratnem
vrstnem redu.

Opozorilo! Zagin list pri odpiranju drzite, si-
cer lahko sko i iz sprejema zaginega lista.

5.3 Nastavitev drsnega vodila za zajeralne
reze (sliki 3-4)
Vijake za drsno vodilo (11) na spodniji strani
nastavljivega drsnega vodila (7) odpustite s
klju€éem z notranjim Sestrobom (4) (slika 3).
Drsno vodilo (7) povlecite nekoliko nazaj.
Drsno vodilo lahko sedaj nagibate do 45° v
levo ali desno.
Ce drsno vodilo (7) ponovno potisnete naprej,
deluje le v zaskoénih poloZajih pri 0°, 15°,
30° in 45°, ki so oznaceni na graduirani skali
drsnega vodila (9) (slika 4). Drsno vodilo nas-
tavite v ustrezni polozaj in pritegnite vijake za
drsno vodilo (11).
Drsno vodilo (7) lahko brez teZzav nastavite
tudi na drugo kotno mero. Drsno vodilo (7)
povlecite nazaj, nastavite Zeleni kot in ponov-
no pritegnite vijak za drsno vodilo (11).

5.4 Adapter za odsesavanje zagovine
(Slika 5/Poz. 6)
Prikljucite Vaso Zago z adapterjem za odse-
savanje zagovine (6) na sesalnik za prah. S
tem dosezete optimalno odsesavanje prahu z
obdelovanca. Prednosti: O¢uvali boste Vaso
Zago in tudi pazili na Vase lastno zdravje. Po-
leg tega bo Vase delovno mesto ostalo &isto
in varnejse.
Prah, ki nastaja pri delu, je lahko nevaren.
Prosimo, da upostevate zaradi tega varnostne
napotke.
Kot prikazuje slika 5, vstavite adapter (6) tako,
da bo évrsto nameséen v ohisju.
Vstavite sesalno cev Vasega sesalnika za
prah v odprtino adapterja (6). Pazite, da bodo
naprave povezane zra¢no tesno.

6. Uporaba
6.1 Stikalo za vklop/izklop (Slika 6/Poz. 3)

Vklop:
Pritisnite stikalo za vklop/izklop

I1zklop:
Spustite stikalo za vklop/izklop

6.2 Gumb za fiksiranje stikala (Slika 6/Poz. 2)
Z gumbom za fiksiranje stikala (2) lahko fiksirate
stikalo za vklop/izklop (3) v ¢asu obratovanja
Zage. Za izklop stikala (3) samo na kratko pritisni-
te na stikalo.

6.3 Elektronska izbira Stevila vrtljajev

(Slika 6/Poz. 1)
Z regulatorjem Stevila vrtljajev lahko predhodno
nastavite Zeleno Stevilo vrtljajev. Obrnite regula-
tor Stevila vrtljajev v smeri PLUS, da bi povecali
Stevilo vrtljajev in obrnite regulator Stevila vrtljaev
v smeri MINUS, da bi zmanijsali Stevilo vrtljajev.
Primerno $tevilo hodov je odvisno od vsako-
kratnega materiala, ki ga zagate in od delovnih
pogojev.
Tudi tukaj veljajo splosna pravila za hitrost rezanja
pri obdelovalnih delih z odrezovanjem.
S finimi listi Zage lahko v sploSnem delate z visjim
Stevilom hodov, debelejsi listi Zage pa zahtevajo
nizje hitrosti.

Polozaj MIN-2 = nizko Stevilo hodov (za jeklo)

Polozaj 3-4 = srednje Stevilo hodov (za jeklo,
mehke kovine, plastiko)

Polozaj 5-MAX = visoko Stevilo hodov (za mehki
les, trdi les, mehke kovine, plastiko)

6.4 Nastavitev nihalnega hoda (Slika 7/Poz. 8)
Na preklopnem stikalu za nihalni hod (8)
lahko nastavite mo¢ nihalnih gibov lista Zage
(12).

Hitrost rezanja, mo¢ rezanja in sliko rezanja
lahko prilagodite obdelovancu, ki ga boste
obdelovali.



Postavite preklopno stikalo za nihalni hod (8) na
en od sledecih polozajev:

PoloZaj 0 = brez nihanja

Material: guma, keramika, aluminij, jeklo
Opomba: za natanéne in Ciste robove rezanja,
tanke materiale (n.pr. plo€evina) in trde materiale.

Polozaj 1 = majhno nihanje
Material: plastika, les, aluminij
Opomba: za trde materiale

Polozaj 2 = srednje veliko nihanje
Material: les

Polozaj 3 = veliko nihanje

Material: les

Opomba: za mehke materiale in za Zaganje v
smeri viaken

Najbolj$a kombinacija nastavitve Stevila vrtljajev
in nihalnega hoda je odvisna od materiala, ki ga
boste obdelovali. Priporoéamo, da zmeraj ugoto-
vite idealno nastavitev tako, da predhodno izvrsite
poskusni rez na odpadnem kosu.

6.5 lzvajanje rezov
Prepri¢ajte se, da ni stikalo za vklop/izklop (3)
pritisnjeno. Sele potem prikljugite elektriéni
vtika¢ na ustrezno elektri¢no vtiénico.
Zago vkljuéujte samo z vstavljenim listom
Zage.
Uporabljajte samo brezhibne liste Zage. Takoj
zamenijajte tope, zvite ali razpokane liste
Zage.
Postavite nogo zage plosko na obdelovanec,
ki ga boste obdelovali. Vklju¢ite vbodno zago.
Pustite, da Zaga doseze polno hitrost. Potem
pocasi vodite list zage vzdolzZ linije rezanja.
Pri tem izvajajte le rahli pritisk na list Zage.
Pri Zaganju kovine je potrebno namazati linijo
rezanja s primernim hladilnim sredstvom.

6.6 Izrezovanje obmocij (Slika 8)

Z vrtalnim strojem izvrtajte 10 mm veliko luknjo
znotraj obmocdja, ki ga boste izrezali. Vstavite
list zage v to luknjo in zaénite izrezovati Zeleno
obmocje.

6.7 PoSevni rez
Odgovarjajoce nastavite kot na Zaginem
¢evlju (glej tocko 5.3)
Upostevajte napotke pod to¢ko 6.5.
IzvrSite rez kot je prikazano na sliki 9.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepregili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Zascitno opremo, zrac¢ne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrisite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno C¢istite napravo z vliazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene $¢etke.

Nevarnost! Oglene S¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.
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8.4 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

10. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$c¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalaZi.
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Oglijene S¢etke, Vodilna kolesca, Zas¢ita pred
ceplienjem
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
®  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
© Kaj na napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napac¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenijeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacéne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrZevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju€ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

@®

Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkent6 flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

R

Vigyazat! Viseljen egy porvédGalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a készulékbdl kipat-
tané szillank, forgacs vagy a keletkez6 por vakulast okozhat.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérlilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egytt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatéak!

Veszély!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)

1. Recézett feju csavar a fordulatszamszabalyo-
zasra

2. Rogzitégomb

3. Be-/Kikapcsolé

4. Belsé hatlapu kulcs

5. Halozati kabel

6. Adapter a forgacselszivashoz

7. Elallithaté flrészsaru

8. Atkapcsolé az ingaloketre

9. Fogskala a flirészsarunak

10. Vezetd gorgd

11. Csavar a flirészsaruhoz

12. Flrészlap (nincs a szallitas terjedelmében)

13. Védéburkolat

14. Flrészlapfelvevd

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjiik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informacidkban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziiléket a csomagolasbdl.
Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Elektronikus-szuréflirész
Bels6 hatlapu kulcs

Adapter a forgacselszivashoz
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A szuroflrész a megefeleld flrészlap hasz-
ndlatdval fa, nemvas fémek és mlanyagok
flirészelésére lett meghatarozva.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.
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Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmdiipari vagy gyari lzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Haldzati fesziltség: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: ..........cccevirvininicnene 550 W
Loketszam: ....... ...1000 - 3000 perc
Loketmagassag: . ...cccevveerueereeenieeieeniene 20 mm
Vagasmeélység fa: .......ccoccveveeniiennennicenen, 80 mm
Vagasmeélység mianyag: .........cccceeveeennen. 20 mm
VAagasmeélység vas: ........cccooveverveicreenns 10 mm
Sarkal6 vagas: ................ 45°-ig (balra és jobbra)
VEdBOSZIAY: ..oovviveeiiiiieeeeeeee e /81
TOMEQG: oo 2,1kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA ..................... 87,3 dB(A)
Bizonytalansag K , ..., 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............... 98,3 dB(A)
Bizonytalansag K, «...ccoeovveiiiviiciiiiiiie, 3dB

Hordjon egy zajcsdkkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Faflirészelés faba
Rezgéskibocsajtoértek a, = 7,962 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Flirészelni fémbe
Rezgéskibocsajtoértek a, = 9,041 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemissziéértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstilésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen médon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készllékeket hasznalni.
A készllléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamodjat a készllékhez.
Ne terhelje tul a készliléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.
Kapcsolja ki a készliléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyuket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkento fllvédot.
3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-

rezgésekbdl adédnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

5.1 Védéoburkolat (1-es kép/poz. 13)
A véddburkolat (13) véd a flrészlap (12) véle-
tleniili megérintése eldl és mégis engedélyezi
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a vagasrészletre levé tekintést.

5.2 Fiirészlapcsere (képek 2/poz. 12)
Veszély!
Hulzza ki a haldzati csatlakozét mielétt beten-
né vagy kicserélné a flrészlapot.
Az ingaldket (8) atkapcsolét a 3-as pozicidra
allitani.
A flirészlap fogai nagyon élessek.
A flrészlap (14) felvevét nyom-
ni és a flirészlapot (12) titkdzésig a
flrészlapfelvevbbe (14) vezetni (2-es kép). A
flirészlapfogazatnak elére kell mutatnia.
Ismét vissza csusztatni a flirészlap
(14) felvevét. A flrészlapnak (12) a
vezetégorgdben (10) kell fekidnie.
Ellendrizze le, hogy a flirészlap (12) feszesen
fekszik e a felfvevében.
A flrészlap eltavolitdsa az ellenkezé sorrend-
ben torténik.

Figyelmeztetés! A kireteszelésnél feszesen
tartani a flirészlapot, mivel ez kiilénben ki-
ugorhat a fiirészlapbefogobdl.

5.3 A flirészsaru beallitasa sarkalovagasokh-
oz (képek 3-tol - 4-ig)
A belsd hatlapu kulccsal (4) meglazitani, az
elallithato flrészsaru (7) aljan talalhaté csava-
rokat a flirészssaruhoz (11) (3-as kép).
A flirészsarut (7) enyhén hatra hizni. A
flirészsarut most 45°-ig balra vagy jobbra
meg lehet donteni.
Ha a flrészssaru (7) ismét elére lesz tolva,
akkor ez csak a furészsaru (9) fogskalajan
megjeldlt 0°-ban, 15°-ban, 30°-ban és 45°-
ban levé reteszelésekben mikdodik (4-es
kép). A flirészsarut betenni a megfeleld
pozicidba és meghuzni a flirészsaru (11)
csavarjat.
De a flrészsarut (7) minden tovabbi nélkl
mas szogmértékre is be lehet allitani. Ehhez a
flrészsarut (7) hatra hizni, bedlitani a kivant
szogletet és ismét meghuzni a flrészsaru
(11) csavarjat.

5.4 Adapter a forgacselszivashoz
(5-es kép/poz. 6)
Csatlakoztasa a szuroflirészt a forgacsels-
zivasi (6) adapterrel egy porszivéra ra. Ezaltal
a munkadarabon egy optimalis porelszivast
ér el. EI6nyok: Ugy a kész(ilékét mint az
egészségét kiméli. Azonkiviil a munkakére
tiszta és biztos marad.
A munkanal keletkezé por veszélyes lehet.

Kérjiuk vegye ehhez figyelembe a biztonsagi
utasitasokat.

Tegye az adptert (6) a 5-es dbran mutatottak
szerint be, ugy hogy feszesen Uljon a géphaz-
ban.

Dugja a porelszivé szivétomldjét az adapter
(6) nyillasara. Ugyeljen a késziilékek légmen-
tes csatlakozasara.

6. Kezelés
6.1 Be-/ kikapcsol6 (6-as kép/poz. 3)

Bekapcsolni:
Be- / Kikapcsol6t nyomni

Kikapcsolni:
Be- / Kikapcsolét elengedni

6.2 Rogzitégomb (6-as kép/poz. 2)

A régzitégombbal (2) lehet a be-/kikapcsolét (3)
az Uzemben arretalni. A kikapcsolashoz réviden
benyomni a be-/kikapcsolot (3).

6.3 A fordulatszam elektronikus el6leges
kivalasztasa (6-as kép/poz. 1)

A fordulatszamszabalyozéval lehet a kivant for-

dulatszamot el6re bedllitani. A fordulatszam n6-

veléséhez csavarja a fordulatszamszabalyozot a

PLUS-iranyba, a fordulatszam lecsékkentéséhez

csavarja a fordulatszamszabalyozét a MINUS-ira-

nyba. A megfeleld |6ketszam az egyes munkaa-

nyagtol és a munkafeltételektdl fugg.

Itt is érvényesek a forgacsleszedé munkaknal,

a vagassebességgel kapcsolatos lltalasnos

szabalyok.

Finom flirészlapoknal altaldban magasabb l6ket-

szammal tud dolgozni; durvabb flirészlapok egy

alacsonyabb sebességet kdvetelnek.

Pozicié MIN-2 = alacsony l6ketszam (acélhoz)

Pozicio 3-4 = kdzepes loketszam (acélhoz, puha-
fémhez, mianyaghoz)

Pozicié 5-MAX = magas I6ketszam (puha fahoz,
kemény fahoz, puhafémhez, miianyaghoz)

6.4 Ingaloket beallitasa (7-as kép/poz. 8)
Az ingaldketre (8) valo atkapcsolonal lehet
a furészlapnak (12) a I6ketnéli ingamozgas
erésségét beallitani.
A megmunkalandé munkadarabhoz hozza
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lehet illeszteni a vagassebességet, vagastel-
jesitményt és vagasképet.
Az ingaldket (8) atkapcsoldt a kdvetkezd allasok
egyikére allitani:

Pozicio 0 = lengés nélkil

Anyag: Gumi, keramia, aluminium, acél
Megjegyzés: Finom és tiszta vagasszélekhez,
vékony anyagokhoz (mint példaul pléh) és kemé-
ny anyagokhoz.

Pozicié 1 = ingamozgas nélkdl
Anyag: M(ianyag, fa, aluminium
Megjegyzés: Kemény anyagokhoz

Pozicio 2 = kdzepes ingamozgas
Anyag: Fa

Pozicié 3 = nagy ingamozgas
Anyag: Fa

Megjegyzés: Puha anyagokhoz és a
firészeléshez a rostszaliranyba

A legjobb fordulatszam- és ingaltketbeadllitas
kombinacidja a megmunkaladé anyagtdl fligg.
Ajanljuk az idealis beallitast mindig egy hulladék-
darabon térténé probavagas altal kipuhatolni.

6.5 A vagasok elvégzése
Biztositsa, hogy a be-/kikapcsold (3) nincs
benyomva. Csak azutan csatlakoztasa a ha-
|6zati csatlakozot egy megfelelé dugaszold
aljzatba.
Csak most kapcsolja be a szuréflirészt a be-
tett flrészlappal.
Csak kifogastalan flirészlapokat hasz-
nalni. Tompa, elgorbllt vagy repedezett
flirészlapokat azonnal kicserélni.
A flrészlabat laposan a megmunkalandd
munkadarabra helyezni. Kapcsolja be a
szurdéfurészt.
Hagyja a flirészlapot addig beindulni, amig
a teljes sebességet el nem érte. Vezesse
azutan a flirészlapot a vagasvonal mentén.
Ennél csak egy enyhe nyomast gyakorolni a
flrészlapra.
Fém flrészelésénél a vagasvonalat egy
megfelelé hitészerrel meg kellene kenni.

6.6 Részlegek kiflirészelése (8-es kép)

Furjon egy furégéppel a kifirészelendd részle-
gen belll egy 10 mm nagysagu lyukat. Vezese a
flirészlapot a lyukba be és kezdje el a kivant rész-
leg kifirészelését.

6.7 Sarkalovagas
Megfeleléen bedllitani a firészsarun a sz6-
gletet (lasd az 5.3-es pontot)
Figyelembe venni a 6.5-0s pont utasitasait.
A 9-es képen mutatottak szerint elvégezni a
vagast.

7. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a halézatra csatla-
koztat6 vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyarté
vagy annak a vev@szolgaltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerlilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozét.

8.1 Tisztitas
Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készliléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készilék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készUllék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe val6 behatolasa megndveli az
aramcsapas veszélyét.
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8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképz6dés esetén, ellenériztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

8.4 A potalkatrész megrendelése:
Potalkatrész megrendésénél a kovetkez6 adato-
kat kellene megadni:
A készlilék tipusat
A készlilék cikk-szamat
A készlilék ident- szamat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész
szamat
Aktudlis arak és inforacidk a www.Einhell-Service.
com alatt taldlhatdak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai killbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gyljtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a koz-
ségi dnkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a késziilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakildési felszélitashoz:

Az elektromos készilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg késziiléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6éreg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, pétalkatrész- és gyorsan kopé rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, vezet6gorgd
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Flrészlapok

Hianyzo részek
* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkddott mar egyszer a készlilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a készillék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort minéségi ellendrzés ald vannak vetve. Ha ez a készUlék mégis egyszer nem
mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz
amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Uizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On &ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
késziiléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a késziilék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézm(ipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a késziiléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziiltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készlilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza.

A garancia idétartama 24 honap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten bellil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé
a készilékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkez6 cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkil kerlinek bekuildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készliléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjuk a készuléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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®

Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

Y
]

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau agchiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Péstrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

Surub cu cap striat pentru reglarea turatiei
Buton de fixare

intrerupétor pornire/oprire

Cheie hexagonala

Cablu de retea

Adaptor pentru aspirarea aschiilor

Sabot reglabil al ferastraului

Comutator pentru cursa pendulara

Scala gradata pentru sabotul ferastraului
10. Rola de ghidare

11. Surub pentru sabotul ferastraului

12. Panza de ferastrau (nu este cuprins in livrare)
13. Capac de protectie

14. Prinderea panzei de ferastrau

©CONOOTAWN

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau electronic coada de soarece
Cheie hexagonala

Adaptor pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul coada de soarece este destinat pen-
tru taierea in lemn, metale feroase si neferoase
si materiale plastice cu utilizarea panzei de
ferastrau adecvate.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.
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4. Date tehnice

Tensiunea de retea: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Puterea consumata: ............ccccceeeevieeennenn. 550 W
Numarul curselor: ...........c..c...... 1000 - 3000 min"'
TNAIIMEA CUISEI: ..vovevveeceeeeceeeeeeeeee e 20 mm
Adancimea de taiere in lemn: ................... 80 mm
Adancimea de taiere in plastic: ................ 20 mm
Adancimea de taiere in fier: ........c.c..c...... 10 mm

Taietura de imbinare in colt: ..........cccccoiiiiinenne
............................. pana la 45° (stdnga si dreapta)

Clasa de protectie: ........c.ceevrereeieririsesennne /81
Greutate: ......cceeeeeiiieeeee s 2,1kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore L,
Nesiguranta K , ...,

Nivelul capacitatii sonore L, ............ 98,3dB (A)
Nesiguranta K, ...ccoeeeveiiieniiiiii, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Taierea lemnului
Valoarea vibratiilor emise a, = 7,962 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Taierea metalului
Valoarea vibratiilor emise a, = 9,041 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de

la valorile mentionate n timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.
Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarté protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

5.1 Capac de protectie (Fig. 1/Poz. 13)
Capacul de protectie (13) protejeaza impotri-
va atingerii din neatentie a panzei ferastraului
(12) si permite in acelasi timp vizualizarea
zonei de téiere.

5.2 Schimbarea pinzei de ferastrau
(Figurile 2/Poz. 12)

Pericol!
Scoateti stecherul din priza inainte de a mon-
ta sau de a schimba o panza de ferastrau.
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Pozitionati comutatorul pentru cursa
pendulara (8) pe pozitia 3.

Dintii panzei de ferastrau sunt foarte ascutiti.
Apasati elementul de prindere pentru panza
de ferastrau (14) si introduceti panza de
ferastrau (12) pana la opritor in sistemul de
prindere pentru panza de ferastrau (14) (Fig.
2). Dintii panzei de ferastrau trebuie sa fie
orientati in fata.

Lasati s& gliseze la loc elementul de prindere
pentru panza de ferastrau (14). Panza de
ferastrau (12) trebuie sa fie agezata pe rola
de ghidare (10).

Verificati daca panza de ferastrau (12) este
fixa in sistemul de prindere.

indepartarea panzei de ferastrau se
realizeaza in ordine inversa.

Avertisment! Tineti bine panza de ferastrau
in timpul deblocarii deoarece in caz contrar
aceasta poate sari din suportul panzei de
ferastrau.

5.3 Reglarea papucului ferastraului pentru
taieturi oblice (Fig. 3-4)
Slabiti suruburile papucului ferastraului (11)
n partea inferioara a papucului ferastraului
reglabil (7) cu ajutorul cheii hexagonale (4)
(Fig. 3).
Trageti papucul ferastraului (7) usor inapoi.
Papucul ferastraului poate fi inclinat acum
pana la 45° spre stanga sau spre dreapta.
Daca papucul ferastraului (7) se impinge
din nou inainte, acest lucru este posibil
doar in pozitiile de blocare de 0°, 15°, 30°
si 45°, marcate pe scala gradata a papucu-
lui ferastraului (9) (Fig. 4). Aduceti papucul
ferastraului in pozitia corespunzatoare si
stangeti surubul pentru papucul ferastraului
(11).
Papucul ferastraului (7) poate fi insa reglat
fara probleme si pe alt unghi dorit. Pentru
aceasta trageti papucul ferastraului (7) ina-
poi, reglati unghiul dorit si strangeti din nou
surubul pentru papucul ferastraului (11).

5.4 Adaptor pentru aspirarea aschiilor
(Fig. 5/Poz. 6)
Racordati ferastraul Dvs. coada de soarece
cu adaptorul pentru aspirarea aschiilor (6)
la un aspirator. Astfel realizati o aspirare
optima a aschiilor de la piesa de prelucrat.
Avantajele: Protejati atat aparatul cat si pro-
pria dumneavoastra sanatate. Locul Dvs. de
munca rdmane mai curat si mai sigur.

Praful rezultat in timpul lucrului poate fi peri-
culos. Va rugam sa respectati in acest sens
indicatiile de siguranta.

Setati adaptorul (6) asa cum este indicat in
figura 5, pentru a fi asezat stabil in carcasa.
Introduceti furtunul aspiratorului pe deschi-
derea adaptorului (6). Fiti atenti ca imbinarea
aparatelor sa fie etanga.

6. Operarea
6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 6/Poz. 3)

Pornire:
Apasati intrerupatorul pornire/oprire

Oprire:
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire

6.2 Butonul de fixare (Fig. 6/Poz. 2)

Cu ajutorul butonului de fixare (2) poate fi blo-
cat intrerupatorul de pornire/oprire (3) in timpul
functionarii. Pentru deconectare apasati scurt
intrerupatorul de pornire/oprire (3).

6.3 Preselectarea electronica a turatiei

(Fig. 6/Poz. 1)
Cu ajutorul reglatorului de turatie poate fi
presetatéa turatia dorita. Rotiti reglatorul de turatie
in directia PLUS, pentru a mari turatia, rotiti regla-
torul de turatie in directia MINUS pentru a reduce
turatia. Numarul de curse adecvat depinde de
materialul respectiv si de conditiile de lucru.
Reglajele generale pentru viteza de taiere la
lucrérile de prelucrare prin aschiere sunt valabile
si aici.
Cu ajutorul panzelor de ferastrau fine puteti lucra
n general cu un numar mai mare de curse; pan-
zele de ferdstrdu mai dure necesita viteze mai
reduse.

Pozitia MIN-2 = Numar redus de curse (pentru
otel)

Pozitia 3-4 = Numar mediu de curse (pentru otel,
metal moale, material plastic)

Pozitia 5-MAX = Numéar mare de curse (pentru
lemn moale, lemn tare, metal moale, material
plastic)
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6.4 Setarea cursei pendulare (Fig. 7/Poz. 8)
La comutatorul pentru cursa pendulara (8)
poate fi setata intensitatea migcarii pendulare
a panzei de ferastrau (12) in timpul cursei.
Puteti adapta viteza de taiere, puterea de
taiere si aspectul taieturii in functie de piesa
pe care o prelucrati.

Pozitionati comutatorul pentru cursa pendulara
(8) pe una din urmatoarele pozitii:

Pozitia 0 = Fara pendulare

Material: Cauciuc, ceramica, aluminiu, otel
Observatie: Pentru muchii fine si curate ale
taieturii, materiale subtiri (de ex. table) si materi-
ale rigide.

Pozitia 1 = Pendulare reduséa
Material: Material plastic, lemn, aluminiu
Observatie: Pentru materiale rigide

Pozitia 2 = Pendulare medie
Material: Lemn

Pozitia 3 = Pendulare mare

Material: Lemn

Observatie: Pentru materiale moi si pentru
taierea in lungul fibrei

Cea mai buna combinatie intre setarea turatiei

si a cursei pendulare depinde de materialul care
urmeaza sa fie prelucrat. Va recomandam sa
realizati intotdeauna setarea optima pe baza unei
taieturi de proba intr-un rest de material.

6.5 Efectuarea taieturilor
Asigurati-va ca intrerupatorul de pornire/
oprire (3) nu este apasat. Abia apoi conectati
stecherul de retea la o priza adecvata.
Porniti ferastraul coada de soarece numai cu
panza de ferastrau montata.
Utilizati numai panze de ferastrau in stare
impecabil4. inlocuiti imediat panzele de
ferastrau tocite, curbate sau care prezinta
fisuri.
Plasati piciorul ferastraului pe piesa care
urmeaza sa fie prelucrata. Porniti ferastraul
coada de gsoarece.
Lasati sa porneasca panza de ferastrau, pana
cand aceasta atinge viteza de lucru. Abia
apoi asezati panza ferastraului incet pe linia
de taiere. Pentru aceasta deplasati usor pan-
za de ferastrau in piesa.
La taierea metalelor, linia taieturii trebuie
tratata cu un agent de racire adecvat.

6.6 Decuparea zonelor (Fig. 8)

Executati cu magina degturit o gaura de circa

10 mm in interiorul zonei de decupat. Introduceti
panza ferastraului in aceasta gaura si incepeti sa
decupati zona dorita.

6.7 Taietura de imbinare in colt
Setati in mod corespunzator unghiul la sabo-
tul ferastraului (vezi punctul 5.3).
Respectati indicatiile de la punctul 6.5.
Executati taietura asa cum este reprezentata
in figura 9.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curéatire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. $tergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.
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8.3 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
n aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, n cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare fard componente
electrice.

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

-139 -



Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, rola de ghidaj
Material de consum/ Piese de consum* Péanze de ferastrau

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Th mod obligatoriu!

in caz de deteriorri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprogabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri lucrative, mestesugdresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normala,
conforma utilizarii sau alté uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doud saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratéd de garantie noua pentru
prestatia efectuaté la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fard dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorité posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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®

Kivéuvog! - lNa ) peiwon Tou kivdlvou Tpavpatiopou diaBaocte tnv Odnyia xpriong

®

Mpoocoxn)! Na xpnoiormoleite wrtoaomideq. H enidpaon Tou BopURou propei va TPOKAAETEL TNV
anwAela g akor|q.

@

Mpocoxn! Na xpnotpomoleite pdoka nmpootaciag ard okovn. Katd v enegepyacia VAo Kat
AAAWV VAIKwV Sev amokAeietal n dSnuovpyia eruBAaBoUg yla Tnv uyeia okovng. Agv ETTPETETAL N
enegepyaocia VAIKWV TIov TiEpLEXOUV apiavTo!

Mpocoxn! Na popdte oNMwWOodTMOTE MPOCTATEUTIKA YUaALd. OL oTiivOrpeg TIou dnioupyouvTal
KATA TNV epyaocia 1} Ta ekodpevdovI{OEVA KOUUATLA, POKAVISIA KAl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECTOUV
anwAela g 6paong.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AwBdaoTe yla To AGYo QuTO TIPOOEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Ynodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouoKeun oe AAAa dtoua, dwoTe padi Kat auTeg
TIg Odnyieg xpriong / Yrodeifelg aodaieiag. Asv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuyxnuata

1 BAABeg Tov odeilovTal o P THPNOMN AUTWV
Twv Odnywwv xprong kat Twv Yrodeigewv
aopaAeiag.

1. Ymodei&eig acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MoVVANTOUEVO BIBALAPLO!
MNpoedomoinon!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG UTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKIG
GUOKEVIG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Kata
v Tpnon Twv urodeiewv achaAeiag propei
va ipokANBei nAektpomAngia, Mupkayld kavn
oofapoi TPAUATICOI.

DUAGETE YLa HEAAOVTIKN XP1ioM OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadrn TnG cuokeung (eik. 1/2)

Mrepuywtn Bida yia puBuLIoN apBuov

oTpodwV

Koupri acdpdAiong

AlakéTring evepyortoionng /

arevepyoroinong

KAe1di TUmtou AAAev

KaAwdlo ouvdeongq e To Siktuo

MNpooapuoyéag pe avappddnong pokaviSiwv

PuBuilopevo mESIAO TploviopaTog

AlakdTIiNG aAAayng mpog alwpoUEVn

AetToupyia

9. KAipaka yia €dIAo Tploviou

10. PoA6-06ny 'go

11. Bida yia meSIA0 TipLoviov

12. Adua miploviou (Sev epAapBavetal otnv
napadoon)

13. MpoTaTEVTIKO KAAUMMA

14. Yrodoxr Aduag mploviou

wn

© N oA

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUME va EAEYEETE TNV TANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPITWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUKE Va aroTavoeite eviog
5 epyAcIuwY NUEPWV ATIO TNV NUEPOMNVIa
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) g
eTalpeiag pag 1y 0To KATACTNUA Ard TO OToIo
ayopdAoate T GUOKELN, TipooKopidovtag Tnv
loxvouoa anédelEn ayopdg. Napakaiolue va
TPooEEETE TOV Tivaka £yyunong otoug 6poug
€YYUnong oto TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoigte N ouokevaoia kat Byaite
TIPOGEKTIKA TN CUCKEUN).
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEUAGIiag
KaOwg Kal Ta CUCTNHATA TIPOCTACIAg TNG
ouokeuaoiag / petadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EA€yEte eav gival ANpeq To TiepleXdEVO.
EAgyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®uAdagte T ouokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
dpodo g pobespdlg TNG EYyunong.

KivSuvog!

H ouokeur kal Ta UAIKA ouokeuaaiag Sev gival
navida! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kat pukpoavTikeipeval Yopiotatal Kivduvog
Kataroong kat acpugiag!

HAektpovikn o€ya

KAe1di tumov AAAev

Mpocapuoygag yla avappddnon pokavisiwv
Npwtotuneq Odnyieg xpriong

YrodeiEelg aopaleiag

3. ZwoTn xpnon

To TpLdVL yla TPUTIEG TIPOOoPIETAL YIa XPrion o€
EVAO, 0idepo, PN TIOAUTILA LETAAAA KAl TIAQOTIKA
HE Xpriomn TN avaAoyng TPLOVOAAUAG.

H pnxavn emrpénetat va xpnoiuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yla ToV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrion Sev avTamnokpievtal oTo
OKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAARES
Tou odeilovtal og TIapdoLa Xprion 1 yla
TPAVMATIONOUG TIavTAg gidoug gubuvetal o
XPMIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MNapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KATOOKEVAOTEL YLO ETIAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKN



1 Blopnxavikn xpenon. Aev avaAaufdavoupe
£YYUnon o€ TIEPITTTWOT KATA TNV oToia n
OUOKEUN XPNOLoTIOmNOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 11 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOUOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

TAOM SIKTUOU: ..o 220-240V ~50 Hz
ATIOPPODNON LOKVOG: . 550 W
ApOUOG EUPOMOUWY ... 1000- 3000 min"!
YWOG EUPBOMOHWV: .. 20 mm
BAB0g KOTIMG GE EUAO: ..o 80 mm
BAB0G KOTING 0E TIAACTIKO: ..vvveeeeneveeenees 20 mm
BAB0Gg KOTING O€ OIOEPO: ..vvvvenreeeeiiieeenes 10 mm
Kot umo ywvia: ....€wg 45° (aplotepa Kat Se€La)
KAQOT TIPOOTAGIAG: v /@l
BAPOG: oo 2,1kg
Kivsuvog!

Oo6pupog kat SovioEelg
OL TipEG BopUBwV Kat Sovroewv dlamoTwenkav
oUpdwVa pe To TipdTuTo EN 62841.

ZTabun NXNTIKNAG THEONG Ly oo 87,3 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo 3dB
2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly cvvvennee 98,3 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y o, 3dB

Na xpnotomnoleite nxonpootaacia.
H enidpacm BopuPou propei va €xet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

JUVOAIKEG TIIEQ TAAAVTWOEWYV (OUVOAO
Slavuopdtwy TPV KateuBuvoewv) cUpdwva pe
To mipoTuTio EN 62841.

Mpovicpa og VAo
Ekrourm dovrioewv a, = 7,962 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Mpovicpa oe pEtailo
Ekrourm dovrioewv a, = 9,041 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat oL TIHEG eKTIONTMG BopUou
UETPONKav BACEL TUTIOTIONMEVNG HEBGSOU
SOKIUNG Kal UItopoUV va XPnoLoron 8oy yia
TN GUYKPLOT Hiag NAEKTPIKIG CUOKEUNG e Hia
AAAN.

O avagpepdueveg CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
86vnong Kat ol TIWES eKTIoTiS BopuBou
MTIOPOUV Va XPNGOLUOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT)
€KTIUNOMN TNG OXETIKNG eMBApuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiuny petadoong g d6vnong propei va
SlapEpeL KATA TNV TIPAYUATIKA XPrion TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG and tnv avapepduevn
TWN), avaAoya pe Tov TPATIo XProng g,
1blaitepa ano to €i60G TOU AVTIKEWEVOU TIou Ba
KatepyaoOeite.

MNeplopiote TV dnpovpyia Bopupou kat TIg
Sovnioelg oo eAaxioro!
Na xpnotporoleite pdvo cUOKeEVEG oe Apoyn
katdotaon.
Na ouvtnpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.
Na pooapuéleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.
MNpooé&te va unv urepPOPTWVETE TN
OUOKELN.
AdNoTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA
eheyxBei amod edIko TeXVITN.
Na artevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.
Na dopate yavtia.

Npocoxn!

YmoAenopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TEPIMTWON CWOTNG Kat

KOAVOVIKIG XPTIONG AuToU TOU NAEKTPIKOU

egpyaAgiov, upicTavral TaAvra opiopEVOL

umtoAemopevol kivsuvol. Ot akéAoubot

KivSuvol uropouv va mapoucLacTouV

avaAoya e TO £i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOWOTIOMO0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTAsiag arnod oKov.

2. BAd&Beg g akong, edv dev xpnotuoroloel
KATAAANAN nxompooTaciag.

3. BAdBeg Tng uyeiag mou mpokaAouvTal arnod
Sovnoelg Xxeplou-Bpaxiova, EAV n CUCKELT
XPNOooTonbei yla HeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua iy dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTa.



5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA CTOLKEID
OTNV ETIKETA TOU CUMPWVOUV PE TA OTOLKEID TOU
Siktuou.

Mpoeidomoinon!

Mpwv KAveTe puBHicEL TN CUCKEUN va
Byadete mavta to fVopa anod v mpida.

5.1 MpooTtateuTiko kaAuppa (k. 1/Pos 13)
To pooTaTeUTIKO KAAUPKA (13) TTpooTaTEVEL
ano6 aBEANTN enadr) TG TplovoAdpag (12)
Kal ETUTPETEL TIap '0Aa aUTA Hia patid oTo
niedio Komng.

5.2 AAAayn miplovoAdapag (eik. 2/ap. 12)
Kivéuvog!
BydAte o Buopa ano tnv npica mpv
TOTIOBETNOETE 1) AVTIKATACTACETE Wia
TIPLOVOAGHAL.
BdAte to StakomTn aAAayng Aettoupyiag ya
TaAQVTEUOHEVO EUPOAIOUO (8) 0T BEoN 3.
Ta 66vTIa TNG TIPLOVOAAUAG Eival TIOAU
axunpea.
MiEote TV umodoxn NG TipLovoAduag (14)
Kat BAAte TV TipLlovoAdua (12) pExpL To
TEPMA OTNV UTIOSOXN TNG TIPLOVOAAuag (14)
(elk. 2). H 066vTwon g mplovoAduag va
BAEMEL TPOG TA EUTIPOG.
AdnoTe TNV UTtodoxT) TG TIPLOVOAAHAG
(14) va yAloTtproel kat TdAL Tipog Ta Ttiow. H
TIpLovoAdpa (12) mpemel va pooappédetal
OTOV TPOX0-08NYO.
EA€yETe ;av n miplovoAdua (12) giavt kaAa
OTEPEWNEVT OTNV UTIOSOXN TNG.
H adaipeon g mplovoAduag yievtal otnv
avtioTpodn oelpad.

Mpoeidomoinon! Na kpatdre tnv
TIPLOVOAGUa KATA TNV anaceaAion, yati
HTTopEi va meTayTei £Ew amnod to omplypa
TIPLOVOAQAG.

5.3 PUBHION TOU TTESIAOV TOV TIPLOVIOU Yia
KOTIEG YWVIACHATWYV (EIK. 3-4)
Naokapete TIg Bideg yla to mediho (11) otnv
KATW TIAEUPA ToU pUBILOEVOU TIESIAOU (7)
pe To eEaywvo KAeldi (4) (Ewk. 3).

Tpapn&re To ESIAO TOU TIpLoVIoU (7) Aiyo
TIPOG TA KATW. TWPA UMOPEITE VO SWoeTe
KAlon oTo TIESIAO TOU TIPLOVIOV 45° TIpog Ta
Se&ld 1 aplotepa.

Edav omipwyBei To ESIAO TOU TIPLOVIO (7)
Kat TIdAL TIPog Ta Ttiow, auTo eival duvatov

pévo otig B€oeig aodpdaAiong 0, 15, 30 kat
45 polpwv, ou dpaivovtal he onuadt otnv
KAipOKaO HOLPWYV TOU TIESIAOU TOU TIPLOVIOU
(9)(elk. 4). PEPTE TO TIESLIAO TOU TIPLOVIOY
otnVv avaioyn B€on kat odi&te T Bida yL T0
TESIAO TOL TIpLoviov (11).

Mrmopeite va pubpioete To TESIAO TOU
TIPLOVIOU (7) kaw o€ otoladnmote AAAN ywvia.
lMa To okotd auto Tpapnéte To MESIAO TOU
TIPLOVIOU (7) TIPOG TA EUTIPOG, PUBUIOTE TNV
emBbupovpevn ywvia kat Eavaodi&te ) Bida
yta to edIAo Tiptoviov (11).

5.4 Mpoocappoy£ag yia avappogpnon
pokavidiwv/ypelwv (eK. 5/ap. 6)
2UVOEDTE TO TIPLOVL YIA TPUTIEG E TOV
TIPOCAPUOYEQ YA avappodpnon poKaviSuwv/
YPeQuwV (6) oe pia NAEKTPIKT oKoUTIa. "ETaL
TIETUXAIVETE APLOTN avappddnon g
oKOVNG ard TO KATEPYAJOUEVO AVTIKEIEVO.
Ta mAeovekTrpata: NMpootatevete TOGO TN
OUOKeUT 000 Kal TNV vyeia oag. Ektdg autou
napapével kabapn kat acparéotepn n BEon
gpyaoiag oag.

H okovn Tou dnuopyeital Katd Tnv
epyacia propei va eival erukivéuvn.
MapakaAovUue va ipooeeTe TIG UTIOSEIEELS
aopaAeiag.

TomoBetoTE TOV TIPOCAPHOYEQ (6) OTIWG
TIPOKUTITEL ATIO TNV €IKOVA 5 £TOL, WOTE va
edpapuolel KaAd oto mepiBANua.

BdAte To owAnva avappddnong g
NAEKTPIKNG 0aG OKOUTIAG 0TO AVOLyHa Tou
npooapuoyéa (6). NMpooeEte TNV agpooTeyn
OUVSEQDT) TWV CUCKEUWV.

6. Xelplopog

6.1 AlakomTng evepyomoinong/
arnevepyormoinong (ek. 6/ap. 3)

Evepyomoinon:
Mieote T0 SlaKOTTN EvepyoToinong /
arevepyoroinong

Anevepyomoinon:
AdrioTe eAelepo SLOKOTTN evepyoTToinong /
arevepyoroinong



6.2 Koupri acpaAiong (etk. 6/ap. 2)

Me 1o koupuri aopaAiong (2) propei va
aodaloTei 0 SlAKOTITNG evepyortoinong/
arntevepyortioinong (3) otn Aettoupyia. N v
ATIEVEPYOTIOINON TIECTE GUVTOUA TO SLOKOTITN
gvepyoroinong/arnevepyoroinong (3).

6.3 HAekTpovikn poemAoyn aplOpov
oTpodwvV (eIK. 6/ap. 1)
Me Tov pubioTr aptBpol otpodwyv Uropeite
va TPoeTIAEEETE TOV EMIBUUOUNEVO ApLOud
oTPodWV. ZTPIPTE TO PUBULOTY) APLBOU
oTpOodPWV TPOG TNV KatevBuvon PLUS yia va
auénoete Tov aplBuod oTpodwv, oTPOYTE TOV
pubuottn Tou aplBpol oTPOdWYV TIPOG TNV
katevBuvon MINUS yia va pelwoeTe Tov aplopo
otpodwv. O KAataAAnAog aplOuog epBoAlouwY
egaptdral amnd 1o EKACTOTE UALKO TOU
KaTEPYAJOUEVOU AVTIKEMEVOU KAl TIG CUVONKES
£pyaciag.
loxUouV kalL €6W Ol YEVIKOL KAVOVES YIa TNV
TOXUTNTA KOTING O€ £pYAOieq e Snuioupyia
pPOKAVISLWV/YPEQUDV.
Me Aemttéqg TIPLOVOAQUES MTTOPE TIlE KATA
KAVOVa VA EPYACTEITE PE HEYAAUTEPO aPLOUO
guBoAlouWY. Me TIIo XOVTPEG TIPLOVOAANES va
ETIAEYETE XAUNAOTEPO APIOUO OTPODWV.

©¢omn MIN-2 = xaunAdg aptbuog epPBOACUWY
(yia atodAy)

©¢on 3-4 = uETPLog aplBuoOG EUPOAICUWY (Yia
ATodAL HOAAKS HETAAAO, TIAQOTIKO)

O¢on 5-MAX = ynAdg apBpog otpodwv (yia
HaAako6 EVAO, OkANPO EVAO, HaAakd HETAAAO,
TIAQOTIKO)

6.4 PUOUION ALWPOVNEVOU EUPOALIGHOU
(ew. 7/ap. 8)
270 SLaKOTTTN AAAQY™G YL ALWPOUEVO
eUBOALOUOS (8) urtopei va pubuLoEL N LOXUG
NG AwpPOoUpEVNG kivnong (12) katd tov
EUBOALOUOS.
Mrmope "tie va pooappdoeTe TNV TaXUTNTA
NG KOTmMG, TNG LoXV TNG KOTIG KaL TNV
€IKOVA TNG KOTMNG OTO AVTIKEIMEVO TIOU
katepyddleote.

BdAte to dtakomTn aAAayng Asttoupyiag ya
TaAavteVOUEVO EYBOAIOUO (8) oe pia ard TIg
akdAoubeg Beoelg:

©¢on 0 = xwpig auwpnon

YAKO: AAOTIXO, KEPAMIKA, AAOUUIVIO, ATCAAL
Znueiwon: yia Aemteg kal kabapég Akpeg,
AETTA VAIKA )TLY. EAACHATA) KAl YId GKANPA
UAIKA.

©¢on 1 = xwpig aiwpnon
YAk6: MAQOTIKO, EUAO, AAOUUIVIO
ZnMeiwon: yla oKANPAa UAIKA

©¢€on 2 = PETpla awpnon
YAko: EUAo

©¢€on 3 = peydAn awpnon

YAko: EuAo

Znpeiwon: MNa paAakd UAIKA Kat TIPLOVIoHa TNV
KatevBuvon TWV VWV

O KaAUTEPOG CUVSUACOG apLBOU OTPOPWYV KaL
PUBULONG ALlWPOUUEVO ELWOALOLOU eEaoTdATal
ano 1o ene&epyaloevo UAIKO. ZUVIOTOUUE va
poodlopilete TNV oWOTH PUBLON PETA artd
SOKIMAOTIKT) KOTIY) 0€ €va AXPNOTO KOMUATL.

6.5 EKTEAEOT KOTIWV
E&aodal 'oite wg dev ival TIEECUEVOG O
S1aKOTIING evepyoroionng/arnevepyoroinong
(3). ZuvdéaTe IPWTA TO BUOHA HE KATAANAN
npica.
Evepyoromote 10 TIpLovi épo otav Exel
ToToBeTNOEL 1 TIpLOVOAAUa.
Na xpnotporoleite HOVo TIPLOVOAANES OE
ayoyn katdotaon. Na aAAAdeTe auéowg TIG
TIPLOVOAQEG TIOU SeV KOBOLV TIAEOV KAAA 1)
TIOU £XOUV PWYHES.
TomoBetroTE TO TIESIAO TOU TIPLOVIOU
€Mineda MAvw OTO AVTIKEIUEVO TIOU
Katepydadeote. EvepyotomoTe TO TIPLOVL.
Adnote va EeKIVIOEL TIPWTA 1) TIPLOVOAGUQ
MEXPL Va pTaceL TNV TIA PN TaxUTNTA TNG.
ToTe el0AYETE TNV TIPLOVOAAUA APYA KATA
WrKog TNG Ypauung kormgq. Na aokeite
eAadpLd Tieon oTNV MPLOVOAAA.
‘Otav k6BeTe HETAANO va aAeideTe
YPOUUT| KOTING pe KATAAANAO WUKTIKO HETO.

6.6 Koyipo emipavelwv (eikova 8)

Me €va tpumndvi kavte pat Tpumna mepirov 10
XUlooTWV €VTOG TOU TIESioU TIoV BEAETE va
Koyete. MepdaTe TOoNV MPLOVOAAUA OTNV TPUTIA
auTr) Kat apxioTe va KOBETE TO EMIOUUOVUEVO
TUrHa.



6.7 Kot umo ywvia:
Pubuiote v avdAoyn ywvia oto édiAo Tou
TIpLovIov (BAEMe e6Adto 5.3)
MNpooéEte T1q urtodeifelg oto e6ddlo 6.5.
EkteAéoTe TNV Kot Onwg daiveTal oTnv
elkova 9.

7. AVTIKATAOTAGCT) TOU aywyou
oUVSeoNg ME TO SikTuo

Kivsuvog!

Edv rtabel BAGRN to kaAwdlo ouvdeon

TNG OUOKEUNG HE TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG
anoduyn KvdUvou, va avTikataotadel anod tov
KOTAOKEVAOTN 1) TO TUNUA TOu eEUTMPETNONG
TEAATWV 1] artod Tapdpola eEEISIKEUUEVO
TPOCWTTO.

8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv amd 6Aeg TIq epyacieg TOMOBETNONG Va
Byadete to dIg amd v Tpida

8.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 1110 EAeVUBEPa ATIO OKOVN
kal akabapoieg yivetal Ta ocuotrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOMEG EEAEPIOMOV KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTI(ETE TN CUOKELN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPQ OE XAUNAT Ttieo.
ZUVIOTOUNE Va KaBapileTe TN cUOKeUn
AUEOWG PETA amod KABE xprion.
Na kaBapilete Tn cuoKEUT TAKTIKA pE Eva
Vo Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
XPNOolloToleite KaBaPLoTIKA 1} SLAAUTEG,
ylati Sev aToKAEIETAL VA KATACTPEWYOUV TNV
emddavela g ouokeung. Npoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUCKEUT)
auvavel Tov Kivduvo nAektpomAngiag.

8.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTWOT UTIEPBOALKOU OXNUATIONOU
oTivenpwv va eAeyxBoUV oL YrKTpeg amd
eEe181keuEVO NAEKTPOASGYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv WYnktpwv
eTuTPEMETAL VA Yivel évo amno eEelSIkeupévo
NAEKTPOAOGYO.

8.3 Zuvtnpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmuata mou xpeldlovTal GuvInpnon.

8.4 NapayyeAia avtaAAGKTIKWYV:
Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avadepete Ta €ENG:

TUMOGg TNG CUOKEUNG

AplBuoG €i60UG TNG CUOKEUNG

ApBu6G TaUTIONG TNG CUOKEUNG

ApOUOS AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TI§ LOXVOUOEG TIHEG KaL TIANpodOopieg
oTnv lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoioToino

H ouokeur| Bpioketal oe pia cuokevaaia pog
aroduyn UV Katd tn petagpopd Autin
OUOKEVOOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAES

Kal €10l uropei va emavaypnotuoromeei ) va
avakukAwBei. H ouokeur| kat Ta e§aptrpatd g
aroteAouvTal ano Slapopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO KOl TIAQOTIKA UALKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppun EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV OTa
OLKLOKA amoppippaTa. ZwaoTr) andppupn sivat

n apdadoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
HETAXEPIONEVWY oUoKEUWV. Eav dev yvwpilete
1oV BpiokeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
LETAXEPIOUEVWYV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknomn tng KovoTNTAG 0ag.



10. dVAagN

Na diatnpeite T cuokeun kal Taa&ecoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TIayeTo,
Kal pakpld arod radid. H davikr Bepupokpacia
anobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUTN OTNV
TIPWTOTUTIN) CUCKELAGIA TNG.
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Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

ZUpdwva pe tnv evpwraikr) Odnyia 2012/19/EK yia andBANTa e16WV NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG Va
OGUYKEVTPWVOVTAL KAl va TiapadidovTal yia avakukAwaon PLAIKT) yia To TIEPIBAAAOV.

EvaAAakTIKr) Avon avakUKAwong avti yla emotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKAG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG EMOTPODNG VA GUUBAAEL 0T OWOTH
AVAKUKAWOT| O€ TIEPITTTWOT) TIoU SV CUVEXIEL va XPNOLUOTIOLEL TN OUOKeUT). H TTaALd cuokeur) uropei
va Tapayxwpnei o€ KEVTIPO ETIOTPODNG NAEKTPIKWY GUCKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
avakUKAwoNG Kat dlaxeiplong anoBARTwy. Aev GUUTIEPIAAUBAVOVTAL TA TUNHATA TIAALWY CUCKEUWV
Kat Ta Bonentikd otoxeia Xwpiq NAeKTPIKA e§apTrpata.

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNG avarapaywyn g Tekunpiwong 1 AGAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPENETAL HOVO [E
pnTr) ouykatadeon tng Einhell Germany AG.

Me eTupUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOMOEWY
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Evnuépwon yia to c€pPig

2& OAEG TIQ XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €XoUle appodla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oTIoiwV TIPOKUTITEL Ao TNV £yyunon). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal ot
51a6e01) 00G Yla ETIIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAWoUwy.

Mpoo€€te GTL 0TN cuoKeLT) AUTH TA akOAoUBa EEPTILATA UTIOKELVTAL OE KOLVY) HBpod 1 OTL
xpeladovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptmpata* Wrktpeg, PoAd-06nydg, MNpootacia amd
Opippata
AvaAwaotpa UAIKd/avaAwota Turuata” Adpa mploviov

EAAeipelg
* eV CUUTIEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG cUCKeUaoiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va mieptypayete e akpifela To opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

AelToUpyNnOoe CWOTA 1] GUOKEUN 1 €ixe aTO TNV apxT) KATIO0 EAATTWHA?

Mnmwg pooggate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAelToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autn tn SucAettoupyia.
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Eyyunon

A&L6TIUN TeAdTIoq, agloTie TIEAATN,

Ta TIPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL O AuoTnPo £AeyXo oldTnTag. EAv n cuokeun autr) ap ' 6Aa avtd
Karote dev Aeltoupynoet ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU Kal 0ag TIAPAKAAOUIE VA AToTaveeiTe Tpog To
TUAMA pag eEUTNPETNONG TTEAATWY 0NV dlevBuvan Tou avadEpeTal oIV KApTa autr. Evxapiotwg
gipaoTte kal TNAepwvika otn Siabeor| oag oTov aplBud o€pPIg TToU avapEPeTal TNV KAPTA EYYUNong.
Ma v a§iwon g eyyunong loxvouv Ta e&ng:

1.

AuToi oL 6pol eyyunong LoxUouV HOVO yld KATAVAAWTEG, SnA. Yla PUOIKA TIPOCWTIA TTIoU SeV
XPNOLOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE YIA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yia AAAN aveEapTnTn
anacyo6Anon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv pooHEeTEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
TILO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOULUNG €YYUNONG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amod tnv gyyunon autr) ot VOueg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag oag
TIapEXeTaL SwPeAV.

H eyyUnon emnekTeiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO O€ EAATTWHATA OE Hid CUCKEUT TOU TILO KATW
KATAOKEUAOTY) Kal TIou adopoUVv EAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUNG Kal TteptopieTal atd tnv kpion
HagG OTNV AMOKATACTAOT) AUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1} 0TNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEUEG HaG SEV TIPOOPICoVTAL YIa ETTAYYEAUATIK,
Blotexvikn 1y Blopnxavikn xenon. Ma to Adyo autd dev cuvarntetal ouppacn gyyunong oe
TIEPIMTWON KATA TNV OTI0IA 1) CUCKEUT] XPNOLUOTIOMBNKE KATA TN SIAPKELa TNG £YyUnong oe
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIUXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE GE TIAPOMOLA EVTATIKT) XPTOM.

Ao TnVv gyyunon pag egapovvtal Ta e§Rg:

- BA&Beg TNG ouokeung TTou odpEIAOVTAL O P THPNOT TWV 0SNYLWV GUVAPHOAGYNONG 1) OE

OXl OWOTNA EYKATACTAOT), 4N THPNOT TWV 0SNYLWV XPNong (OTwg T.X. cUVOEDN o€ E0HAAUEVN
TAon 1 o€ AdB0G €i60¢ PEVLUATOG) 1) OE UN THPNON TWV OPWYV CUVTIPNONG KAt achaAeiag 1) oe
TePIMTWOT €KOEONG TNG CUOKEUNG O ACUVNBIOTEG KAIPIKEG GUVONKEG 1) o€ EAAEWYN dpovTidag
Kat ouvTrPnoNg.

- BA&BeQ TNG ouokeung TTou OpEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKA 1} E0AAUEVT XP1ion (OTIwG TL.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUN|G 1) XP1OM LN EYKEKPIUEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEILEVWV OTN OUOKEUT (OTIWG TT.X. AMHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAABEG peTadopdg), aoknon Biag
N &évn enépPaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeQ TNG ouokeunq 1) TUNUATWY TNG GUOKEUNG TIou odeilovTal oe cuvitn 1} duoikr ¢Oopd.
H Siapkela Tng eyyunong avepxetal o€ 24 urveg kal apxidet anod Tnv nuepounvia g ayopds tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong pEmeL va eyepBouv Tiptv Tn Aén Tng Stapkelag g eyyunong
€VTOG SU0 gRSoUASWY arod TNV dlamioTwaon Tou EAATTWHATOG. ATToKAg{ovTal a§lwoelg eyyunong
META TNV TIAPod0 NG SLapKelag TnG eyyunong. H emiokeurn 1 n avtikatdotaon ev cuvendyetal
TNV enékTaon g SidpKelag TG eyyunong oute Tnv véa évapgn tng Slapkelag tng eyyunong

YL TN GUCKEUN 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
TiepinTwon ogppig ermi TéToU.

Ma v a&iwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0OG CUOKEUT) 0TO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XwpIq amodei&elq kat Xwpig rvakida otoleiwyv, amokAgiovtal arnd tnv eyyunaon
AOYW Un duvatétnrtag tagvounong. Eav To eAdttwpa kaAuTteTal ano v eyyunon, 6a cag
emotpadei AQUECWS EITE 1) ETILOKEVAOUEVT GUOKEUN €(TE pia Kavoupyla GUGKEUN.

Euxapiotwg emokeuddoupe EAATTWHATA TNG CUCKEUNS EVAVTL TIANPWWNG, €AV TA EAATTWHATA QUTA
Sev kaAurTovTal amnod Tnv eyyunon. la To okoTtd auto APAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwola Kat o€ TIEPITTWOT) TIOU AEiNouV eEQPTNATA TIAPATIEUTIOUUE GTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
g €yyunong cUpdwva pe Toug TANpodopieq oEPPIS AUTWV TWV OSNYLWV XPTIoNG.
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Konformitatserklarung: Wir erkldren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o0 cooTBeTcTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CIeAyoLine NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om éverensstammelse: Vi forklarar foljande dverens- [AVpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[eknapauus 3a cboTBeTCcTBUE: Hie AeKknapupame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtueute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR [leknapaljisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 lupekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és norméak szerinti MK Msjasa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHoOCT co
konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynatvBara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUpNOPdWOT) TUUGWVA e IS  Samraemisyfirlysing: Vid Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og

Oényia Ee kat mpoTuTa yla Ta npoiovta
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

stodlum fyrir vorutegund
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* GB Jigsaw - F Scie & guichet - | Seghetto alternativo - DK/N Stiksav - S Sticksag - CZ Pfimotaré pila - SK Priamodiara pila - NI Decoupeerzaag - £ Sierra de vaivén - FIN Pistosaha - SLO Vbodna Zaga
- H Sziirdfirész - RO Feréstréu pendular vertical - GR Zéya - P Serra tico-tico - HR/BIH Ubodna pila - RS Ubodna testera - PL Wyrzynarka - TR Dekupaj Testere - RUS SneKTpudeckit n06aui - EE
Tikksaag - LV Figirzagis - LT Siaurapjaklis - BG MpoGoaet TpoH - UKR Enextpono6aik - MK Y6oara nuna - NO Stikksag - IS Rafmagns-stingsdg
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